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1. BBEJEHUE

B pycckoMm, XOpBaTCKOM M aHIJIMACKOM SI3bIKAaX CYLIECTBYET OOJBIIOE KOJIHMYECTBO
(bpa3eoaoru3MoB, 3HaUCHHE KOTOPBIX CBSA3aHO C ynoTpeOiieHneM ankoros. Tak, Hampumep,
HEKOTOpbIe (hpazeosIoTu3Mbl 0003HAYAIOT MBSHOTO YesoBeKa (6e300HHasn 6ouxa, Vinko Lozid,
an old barfly), ankoronsHbie HanUTKU (nOcowok na dopoxcky, voda Zivota, the demon drink),
crnoco0 yrmoTpebieHust akorons (svinums / evinusams ¢ 2ops, i1Spiti / ispijati (iskapiti) do
dna, drink (drain) sth at a gulp), ynorpeGiieHre ankoroJisi BpeMsi OT BpeMeHHU (npomouuns
(npononockams) 2opno (2n1omky), pokvasiti (smociti) grlo, wet your whistle), uwactoe
ynoTpeOaeHue O0JBIIOTr0 KOJIUYECTBA AIKOTOJIS (8ecmu Hempe38yio HCU3Hb, NUms 00 nomepu
nynvca, odati se / odavati se pijanstvu (picu), piti kao deva, like your bottle, drink like a fish),
pe3ynbTaT ynoTpeOieHnust OOIBIIOT0 KOJIMYECTBA AIKOTOMS (3aiums / 3aausams 21a3a 6UHOM,
Hanumvcst / Hanueamvcsi Kaxk 3oumuk, dobro povuci (potegnuti), napiti se kao letva, have a
glass (cup) too many, get <as> drunk as a lord), cocTosiHue cUIBHOTO ONbSIHEHUS (8 21a3ax
osoumcsi (mpoumcsi) y Ko2o, nvsambill kax 31035, mjeriti cestu, pijan kao duga, under the
influence, drunk like a wheelbarrow) u cocrosiHue JIerKOro OmbsSHEHHUS (100 XMeAbKOM, 6
kypasice, pod gasom, half-cut). B pycckoM s3bIKe CYIIECTBYIOT TakKe HapeuHbIe
(bpa3eonaoru3Mpl, KOTOpbIEe MMEIOT 3HAYCHHWE 'B THSIHOM COCTOSIHUHM' W YHOTPEOJSIOTCS C
rJIarojamMu oeiams, 0elcmeosams, cosepuiums / cogepuiams 1 T.11. OO NbAHYIO PYKY, NOO

NbAHYI0 J1a604YK), NO nusaHoU J1a604YKe, N0 NbAHOMY 06.7Zy, NbAHbIM ()6.710]!/1, C NbAHbBIX 2N1A3.

B oroit numiomHON paboTe aHAIM3HPYIOTCS PYCCKUE, XOPBATCKUE W aHTIIMHCKHE
(bpa3eosoru3Mbpl  CEMaHTHYECKOro rmosisi mbsHcTBa. [lpu  cOope Marepuana  ObLIn
WCIIOJIb30BAaHbI CIIOBApH, IMPHUBEACHHBIE B CIMCKE HCIOJIb30BAHHOM JIUTEpAaTyphl B KOHIIE

paboTHI.

PaGora pasmeneHa Ha Tpu rjaBHbIe YacTU. B mepBoil yacTu MPUBOAMTCS KpaTKas
UCTOpUS PpA3BUTHUS PYCCKOM H  XOPBATCKOM  (Ppa3eosoruud KaKk CaMOCTOSITEIbHOMN
JUHTBUCTUYECKON TUCHUILTUHBI, NehUHUIUN (Hpa3eosioTUd B HIMPOKOM U Y3KOM CMBICIE,
Ne(UHUINYN U XapaKTePUCTUKU (HPa3eoTOrMUeCcKUX €AUHUI] U TUIIBI ()PA3e0IOTU3MOB C TOUKU
3peHusi CTPYKTYpbl M KaTerOpPHAJbHOTO 3HA4YeHUsA. Bo BTOpON 4YacTH aHAIM3HPYIOTCS
pYCCKHE, XOpBAaTCKUE W aHIJMMcKue (pa3eosoru3mMbl U3 COOpaHHOTO MaTepualla ¢ TOUYKU
3peHMsI CTPYKTYphl. A B TpeTbell uyacTH aHAJIM3UPYIOTCA TPH TPYNIbl (Ppa3eooru3smMoB C
TOUKH 3peHHus (¢pazeonorndeckoro 3HadeHus: (1) riaronbHble  (PazeosOTU3MBL,

o0o3HaYamIMe MPOILECC YHOTpeOIeHUs ankorois, (2) riaroibHbie (HPa3eosIOTU3MBL,



0003HaYarOIIKUe pPe3ylbTaT yHnoTpedieHus: aakorois, u (3) aabeKTUBHBIE (HPa3eosIOTU3MBI,
oOo3Havaromue (a) COCTOSHHE CHIIBHOTO TbsHCTBA U (D) COCTOSHHE JIETKOTO OIbSHCHHUS.
CyOcTtanTuBHBIE (pa3eosOTU3MBI, 0003HAUYAIOMIME JIUIO W AJKOTOJIbHBIE HAIMTKH,
rJIaroyibHeie  (hpaseosoru3mel, OOO3HAYAIOIIME CIOCO0  yHNOTpPEeOJIeHUs AIKOTONSA W
yroTpeOJieHHe aJKOToJIsi BpeMsi OT BPEMEHH, KaK M HapedHble (ppa3eoyoru3mMbl HE BXOIAT B
CEeMaHTHYECKU aHalM3 JaHHOW paboThl. VX MOXXHO TOCMOTPETh B CIHCKE COOpaHHBIX

¢pazeonoruzmos (cm. Prilog).

2. ®PA3EOJIOTUSI KAK CAMOCTOSITEJBHASI TUHIBUCTUYECKAS
JTUCHUILINHA

Tepmun dpaszeonorus [oT rped. phrasis — Beipaskerue, 060poT peun u 10g0s — yuenwe]
o0o3HayaeT TpU  SABICHUS:  «pa3lien  A3BIKO3HAHMS,  U3y4yaloUlMil  yCTOWYHMBBIE
CIIOBOCOYETAHMS», «COBOKYIMHOCTh YCTOMYMBBIX CJIOBOCOYETaHHWH, OOOPOTOB peduu H
BBIPAKEHUH, CBOMCTBEHHBIX KAaKOMY-TTHOO SI3BIKY» U «COBOKYIMHOCTH MPHEMOB CIOBECHOTO
BBIPAKEHUS, CBOMCTBEHHBIX KOMY-JTMOO WM KaKON-TH00 3M0Xe, MOJIUTHYECKOMY JBUKECHHUIO
u T.1.» (Ky3nernos 2004: 1433). ®pazeonorus SBISETCS OJHAM U3 UCTOYHUKOB PACIITUPECHHS
1 o0oramieHus cJIOBapHOro 3amaca. ITo camasi sipkasl 4aCThb CHUCTEMbI JIEKCUKU U OTHCHIBACT
cBOeoOpa3Hoe BHJIEHHE MHpa roBopsmiero. OHa oTpakaeT UCTOPHUIO, OObIYAU M TPAAUIINU
HapoJa, KOTOpbIe TOBOPSAT Ha ompenerieHHoM si3bike. Cdepa Pppazeosnoruu o4eHb HHTepecHast
HE TOJBKO B KOHTEKCTE S3bIKO3HAHMS, IPAarMaJIMHIBUCTUKH, COLMOJIMHIBUCTUKU U
¢unonaoruu BoooOIle, HO TAKXKE SIBJISETCS BAXKHBIM SJIEMEHTOM DPA3JIMYHBIX TYMAHUTAPHBIX U
OOLIECTBEHHBIX HAYK, TAKMX KaK 3THOJIOTUS, TICUXOJIOTUS U KYJIbTYPOJIOTHS, LIETbI0 KOTOPHIX
SBIIETCS M3y4YCHHE M OXpaHa JIEKCMYECKOTo OOraTrcTBa, KOTOPOE KaXKIbIii HApod M €ro

KYJIbTYPHOC U JIMHI'BUCTUYICCKOC HACIICANUEC ACJIACT YHUKAJIbHBIM.

Wutepec k npeamety ¢dpazeosoruu NOSIBUICA yXKe B cpeliHue Beka, korjaa B 1500-om
rojy TOSBHWICS TMEpBbIi COOPHHK HepasloXKHUMbIX cBsi3eld crnoB  Adagia Dpasma
PoTrepnamckoro. B 3ToM counHeHMH OH coOpall MOCIOBUIIbI, TOTOBOPKU M CJIOBOCOYETAHMS C
NIEPEHOCHBIM 3HAa4Y€HHEM, KOTOpble ObUIM 3alMCaHbl B TEKCTaX pa3HbIX AaBTOPOB WU
HCII0JIb30BAHBI B JIATHHCKOM U I'PEYECKOM sA3bIKax. Benen 3a ero npumepom B 16-0M Beke BO
MHOTHX €BPOINEHCKMX CTpaHax COOMpAIOTCS HapoJHble MOTOBOPKHU. Bckope B KOHTEKCTE
Haykd O (hOJIBKIIOpE pa3BHBAeTCs W 0co0as TUCHUIUIMHA TOJ Ha3BaHUEM «IIapeMHOJIOTHS»,

3azada KOTOpOﬁ ObLIa CO6paTB 1 00BSACHHUTH TOCJIOBHIIBI U IOTOBOPKH — A3BIKOBBIC CAWHUIIBI,
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KOTOPBIE CETOJHS CYMTAIOTCS 4acThio ()pa3eosoruu B MUPOKOM cMmbicie (cMm. MateSi¢ 1978:

211).

Ho ¢paseonorus, kak oxHa W3 MIIQAUIMX JHHTBUCTHYECKHUX AWCIUIUINH, Hadaia
pa3BuBaThCs TOJIbKO B 40-b1X Togax 20-oro Beka. B 1941-om roay akanemuk A. A. lllaxmaroB
B cBoeM Cummaxcuce pycckoeo A3biKa TOAUYEPKHYJ BaKHOCTh BOIPOCA O HEPA3IOKUMBIX
COUETAHUSX CJIOB U 3aMETUJI, YTO HEKOTOPBIE CIIOBOCOUYETAHUSI HEBO3ZMOXKHO PA3JI0KUTh Ha UX
COCTaBHbIE JJIEMEHTHI, TaK KaK UX 3HAYeHHE HE MPOUCXOAUT OT CYMMBbI 3HAYEHUIl CJIOB,
couMHAOmMX uX. HWHcnupupoBaHHbIA 3aMmedanussmMu  [llaxMaroBa ©  KOHILIENTOM
bpaszeonornueckoii exuuubl (Unité phraséologique) I11. Bamm, akagemuk B. B. Bunorpamos
B 1946-om rony wHamucan cratblo OCHOBHble NOHAMUSL PYCCKOU (hpaseonocuu Kax
JUHe8UCmu4eckol oucyuniunsl, a B 1947-om rony — Ob6 0CHOBHbIX MUnax pazeoiocuteckux
eOUHUY 8 PYCCKOM A3blKe, B KOTOPBIX TpaHUIbl (hpa3eoioTuu, ee 00beM, OCHOBHBIE TIOHATHS U
TUMBI (pa3eosoTU3MOB ObLITM BIIEpBbIE HauOoOJiee MOJHO pa3paboTaHbl U KOTOPBIE MOMHO

CUHMTATh OCHOBOM COBpPEMECHHOTO UCCIICAJ0OBAaHUA (bpa3eonomqe01<oro OoraTcTBa A3bBIKA.

®pazeosorusi, Kak CaMOCTOATEIbHAs JIMHIBUCTHYECKAas TUCIUIUIMHA, Hadaja CBOE
pasButue B ObBiieM CoBerckom Coro3e, T€ TOXKE, KPOME HAydHBIX CTaTei, Hadaau
COCTaBJIATBCA W TeEpBbIe (pazeosornueckue cioBapu. B 1967-om romy omyOnmKoBaH
@pazeonocuveckuil cnoeapb pycckozo Asvika nopn peaakuuedn A. M. MonoTkoBa, KOTOPbI
coaepxut Oosee 4000 cmoBapHbiXx crtateil. B 1975-om rony B. M. [lepubac B cioBapb
Yemoiiuusvle enaconbho-umenHvle C1080CcOUemanus pyccko2o sa3vika BKIouna oosiee 5000
cloBapHbIX cratei, a B 1980-om roay onybnukoBal [llkonbusiil (hpazeonocuneckuil ciosaps
pyeekoeo asvika B. T1. )Kykoa, B kotopom BkiiroueHo 2000 HanboJiee 4acTo yrmoTpeoIsseMbIxX
¢bpazeonorusmoB. B 310 ke Bpems ¢dopmupyrorcs Tpu (Hpa3eoNOTUYECKHE IMIKOJIbl —
MockoBckas, Jlenunrpanckas u Camapkanjackas. MocKoBCKas IIKOJIa U3ydaia (pa3eosioT ko
C KOTHUTHUBHUCTCKOW TOYKHU 3peHus, a JlenHuHrpaackas — co cTpykrypHoi. CamapkaHjackas
IIKOJIa CTana U3BECTHOM u3-3a cBoero ocHoparens JI. U. Poiizenzona, HO mocie OKOHYaHUS

€ro HaquOﬁ pa60TBI HC 3a/ICpiKajia BaXXHYIO POJIb B HOBOM AUCIUILIHHE.

bnaromaps TeCHOMY COTPYAHHYECTBY CIABUCTOB, HOBBIC JIMHIBUCTUYECKHE
pa3MBIIUICHHS HAIILUTA CBOE OTpaKeHWe W B ObiBiIei FOrocnasuu, ocobeHHO B 3arpebe, rie
yxke B 1970-om rogy A. MeHanl mojacTpekaeT pa3Butue (Hpa3eoIoTHYeCKUX UCCIISTOBAHUM,
korna B xypHaiie Jezik (SI3b1k) Obuta omyOaukoBaHa ee craths O strukturi frazeologizma (O

CTpykType ¢pa3eonorusma), B KOTOpOM OHa BKpaTIle OMNUCAla CaMble BaXHBIC



XapaKTepUCTUKH (pazeosiorn3MoB. OHa YCHENTHO MPUMEHMIIA PYCCKYIO0 TEOpHUIO U coOpaia
BOKPYT ce0si TpyINIy COTPYIHHKOB, COCTOSIIYIO B OOJbIIEH YacTH U3 PYCHCTOB, KOTOpas
crana siipoM 3arpebckoit (pazeosnorndeckoil mkousl (Zagrebacka frazeoloska skola) (cm.
Fink-Arsovski 2002: 6). Yxe B 1979-om u 1980-0oM 1oy ommyOIMKOBaH MEPBbIA JIBYSI3bIYHBIM
¢bpazeonornyeckuii cioBaps B ObiBiicH FOrocmasuum — Rusko-hrvatski ili srpski frazeoloski
rjecnik (Pyccko-xopBaTckuil win cepOCKuid (ppazeosornueckuii coBaph) MoJ| peaakiuei A.
Menan, a B 1982-oM romy OmyONMKOBaH W TEPBBIA OJHOS3BIYHBIN (Dpa3eonornyecKuii
cnoBapb — Frazeoloski rjecnik hrvatskog ili srpskog jezika (®Ppa3eonorudeckuil CiIoBapb
XOPBATCKOTO WM cepbckoro si3bika) M. Marenmua. ITox pemaximeit M. Martemmya
COCTaBJICH " Hrvatsko-njemacki ~ frazeoloski ~ rjecnik  (XopBaTcko-HEMEIKUI
¢bpaszeonornyeckuii cioBapp), a B 1985-om roay omybmmkoBan Hrvatskosrpsko-rusko-
ukrajinski frazeoloski rjecnik (XopBaTcCkocepOCKO-pYCCKO-YKpaWHCKUHN (Dpa3eoqoruuecKuil

cnoBapb) A. Menan u P. . TpocTuHCKOM.

Cgoii BKa BO (pa3eoIOTHI0 BHECINU MHOTHE JIMHI'BUCTBI U JIEKCUKOTpadbl, KOTOpPbIE
B CBOMX CTaThsIX AHAIM3UPOBAIH (PPA3eOJIOTUYECKUE CIUHHUIBI U ITHM CIIOCOOCTBOBAIIN
TyqImeMy TOHMMaHUIO (pazeosnorun. Dpa3eosornio OHU pa3ieisioT Ha (pa3eosoruio B
Y3KOM CMBICIIC, B KOTOPOW OCHOBHOM €IMHHUIICH SBIIAETCS (Ppa3eosioru3M, U (Hpa3eosoruio B
IIHPOKOM CMBICIIE, B KOTOPYIO TIIOMAJAIOT BCE YCTOWYUBBIC CIIOBECHBIC KOMILUICKCHI.
[Ipeamerom ee McClIeAOBaHUS ABISAIOTCA MOCIOBHII (Tuwe edewv — danvue Gyodeuts., TKO
pod drugim jamu kopa, sam u nju pada., The pen is mightier than the sword.), morosopku (V
cmpaxa 2naza eeauxu., Klin se klinom izbija., Blood is thicker than water.), kpsuiatsie
BBIpaXKEHHUs (Mouums 6 copmupe; vise cvijeca, manje smeca; punk is not dead), cocraBHbie
tepmunbl (azbyka Mopse, cesepubiii nomoc, Zivo vapno, pikardijska terca, survival of the
fittest, first lady) u onucarenbubiii 060pOT (dame coeracue, ooepicams nobedy, snadams 6
ucmepuky, uzeti u zastitu Koga, do¢i do zakljucka, take into consideration, come to the

conclusion).



3. ®PABEOJIOI'NMYECKAS EAUHUIIA
3.1. NepuHunun

@®pazeosoruyeckas €AWHULIA SIBISIETCS OCHOBHBIM IPEAMETOM  MCCIIEI0BAaHUS
¢dpazeosorni  KaK  JIMHTBUCTUYECKOW  TUCHHMIUIMHBL.  KOHIENIUIO  yCTOHYHBOTO
CIIOBOCOYETAHMsI, 3HAUEHHE KOTOPOIO HEBO3MOXKHO Yy3HATh W3 JIEKCMUECKUX 3HA4YEHUM
COCTaBIISIONIUX €r0 CJIOB, BIEepBbie chopmymupoBan mBeinapckuii suareuct 1. Bammm B
pa6ote Précis de Stilistique. B Heii oH mpoTuBomocTaBmI (Ppa3eosOrHuecKyro eauHuIy (¢p.
unité phraséologique) apyromy THIy ciaoBocodeTaHuit — (paseogorndeckum rpymmam (¢p.
séries phraséologiques), y KOTOpBIX HEKOTOPHIMH KOMIIOHEHTAMH MOKHO BapbHPOBATh.
IlepenssiB  ero koHumenumuto, B. B. BuHOrpamos Bblaenwsn TpU OCHOBHBIX BHJAA
(dbpazeonoru3mMoB: (¢Gpa3eoIOTHIECKUE CpalleHus (3HAYCeHHE KOTOPBIX HE MPOUCXOIUT OT
JIEKCUYECKOT0  3HA4YeHUsT WX KOMIIOHEHTOB, T. €. CJIOBa, COCTaBIAIOIINE WX,
JIECEMaHTU3UPOBaHbI), (hpa3eosioTuUecKue eAMHCTBA (WX 3HAYeHHE B KaKOW-TO Mepe
MOTHBUPOBAHO 3HAUYEHUEM KOMIIOHEHTOB) M (pa3eosiornyeckue couyeTaHusl (MX 3HaUEHUE
MPOUCXOJUT OT 3HAUYEHUS UX KOMIIOHEHTOB, HO YMOTPEOJAIOTCS B MEPEHOCHOM 3HAUYEHUN)

(cm. Bunorpaznos 1947: 145-161).

[Ton TepmuHOM dpazeonornyeckas eaununa (ppazeosorn3M) MOKHEHKO TOHUMAET
«OTHOCHUTEIBHO YCTOWYMBOE, BOCIPOM3BOAMMOE, AKCIIPECCUBHO OKpPAIICHHOE COYETAHHE
CJIoB, o0nanaroiiee, Kak MpaBWIo, 1EJI0CTHRIM 3HaueHuem» (bupux, Mokuenko, Ctenanosa
2001: 3). babkun maet neduHUNMIO (PPA3COJIOTHUSCKUX CAMHUI] KaK CMBICIOBBIX €IMHHI]
«0oJyiee CIIOKHOTO TIOpSAJIKA, YeM CJIOBO — 3TO TaKHE COYETaHUs, B KOTOPBIX CMBICI
OT/ICJILHOTO CJIOBA B TOW WJIM MHOW CTENEHU OJieHEET, (...), CMBICI e CIIOBOCOYETAHMS KaK
[IEJIOTO MPU 3TOM BBIMTPBIBAET, NMPUOOpETas HOBBIE CEMAaHTHYCCKHME KayecTBa, pa3BUBas
JIOTIOTHUTEIBHOE, a HEPEIKO M COBEPIICHHO HOBOE 3HAUYEHME M0 OTHOIICHHIO K CyMME TEX
3HAYCHHH, KOTOPBIE COJCP)KATHCS B CIIOBAaX, BXOAAIIMX B MOJ00HOE coueranue» (1970: 9).
OH Toxe nobaBnseT, 4Tto (ppazeosoru3mMbl (PYHKIMOHAIBHO ONHM3KHE K CIOBY, HMEIOT
MIOCTOSTHHBIM COCTaB W SABJISIFOTCS TOTOBBIMU CPEICTBAMH BBIPAKEHUSI C HKCIPECCUBHO-

IMOIHOHATBHOM okpackoii (1970: 9-10).

A. Menan naet neduHunno (Hpa3zeosoTU3MOB KaK YCTOWYHMBBIX COYETaHUU CIIOB, Y
KOTOPBIX OJUH KOMIIOHEHT WJIM OO0Jbllleé KOMIIOHEHTOB MOTEPSUIM CBOE OCHOBHOE 3HAUCHUE
(2007: 5), moaromy 3HaueHHE (pa3eoyOru3Ma HE COOTBETCTBYET CYMME 3HAYCHHU €ro

komnoHeHToB (2003: 7). A M. Maremmuu onpeaeni ¢ppa3eosoTu3Mbl Kak €IUHUIIBI S3bIKa



CEMaHTHYECKOI'0 XapaKTepa, KOTOPBIE KaK OJHO LIEJI0€ BOCIIPOU3BOIATCS B PA3TOBOPHOM AKTE
U COCTOST, II0 KpallHEH Mepe, U3 JBYX IIOJHO3HAYHBIX CJIOB, IIPUYEM IO KpalHEW Mepe B
OJTHOM TIPOM30LLIO CEMaHTH4YEeCKOe IpeoOpa3oBaHuE. OTH EIUHUIIBL, KOTOpblE U3-3a
CIOCOOHOCTH BKJIFOYEHHS B KOHTEKCT, Kak M JI000€ Jpyroe CIIOBO, MOTYT BBITOJHATH

CHHTaKCHYeCKyr0 (QyHKUuIO B nipeioxkennu (1982 — 1983: 412).

B cooTBercTBHH C BBIIICYIIOMAHYTBIMU I[e(i)I/IHI/IIII/IﬂMI/I MOKHO OIIPEACTIUTE HECKOJIBKO
OCHOBHBIX TMPU3HAKOB (pazeosorusma: pazaeabHO0GOPMIEHHOCTh ((Ppa3eosiorusM, Kak
MpaBUJIO, COCTOUT U3 ABYX WM Oojiee 4eM U3 JIByX CJIOB U 00JaJaeT paszieinbHoi (popmoii),
MOCTOSIHHBIM COCTaB (KOMIIOHEHTHI (hpa3eosorm3mMa B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB HEBO3MOMXHO
3aMEHUTh JPYTUMH CJIOBAMHU: €T0 COCTaB 3a(PUMKCHPOBAH B SI3BIKE), CMBICIIOBAs IIEIOCTHOCTD
(bpazeonorusMm wHMeeT CBOe€ o0co0oe 3HA4YeHHWe, KOTOpPO€ dYacTO HE COOTBETCTBYET
JEKCHYECKMM  3HAYEHUSIM €ro KOMIIOHEHTOB M  KOTOPOE€ BO3HHKIO  BCIIEICTBUE
JIeCEMaHTH3AIAHN ), YCTOMIUBOCTE ((hpa3eosoru3mMpl HE COCTABISIFOTCS B MOMEHTE Pa3roBOpa,
OHH YK€ B sI3BbIKE, CIIOBapHO 3a()MKCUPOBAHHBIE, a TOBOPSIINE UX TOJIHKO OEPYT M3 CBOETO
SI3BIKOBOTO  3araca), BOCIPOM3BOJAMMOCTh B TOTOBOM BHAEC (B peun (Hpa3eosOTU3MBI
BOCIIPOM3BOJIATCS B KAayeCTBE T'OTOBBIX W IIEJIOCTHBIX CIMHMII, BEAYT ce0sl Kak ClIoBa U
BBITIOJTHAIOT ~CHHTAaKCHYECKYI0 (DYHKIUIO B TPEJIOKEHUH), TEPEHOCHOE 3HAuYCHHE,

OKCIIPECCUBHO-OMOIIMOHAJIbHAA OKpacCKa.

W3-3a cBOEH NpPUHAUICKHOCTH K TPYIINE CIaBIHCKUX SI3BIKOB (hpa3eoJioruueckast
TEPMHUHOJIOTHSI PYCCKOTO M XOPBAaTCKOTO S3bIKOB B OCHOBHOM COOTBETCTBYyeT. Ho B
AHTJIMACKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT JAPyrue TepMuHbIL: Gppa3ossiii riaaroi (phrasal verb), uanoma
(idiom) u mamuomatuueckoe Beipakenue (idiomatic expression). Cormacao ciaoBapro Oxford
Advanced Learner's Dictionary umaxoma, KOTOpas [0 CBOMM XapaKTEPHUCTHKaM OJH3Ka K
bpazeonorusmy, nepuHUpyeTcs Kak (pasa, ube 3HAYCHHUE TPYAHO WM HEBO3MOXKHO MOHATH
13 3HAYCHWI OTAENBHBIX CIOB B €€ coctaBe. Hampumep, dpasza be in the same boat umeer
JIOCIIOBHOE 3HAYCHUE, KOTOPOE JIErKO MOHATH ('ObITh B OAHOW JIOAKE'), HO OHa O0JaJaeT u
UINOMATHYHBIM 3HaueHueM ('ObITh B OJMHAKOBOH TPYIAHOU cHTyalnuu (B 3aTPyJHUTEIHLHOM
nonoxkennn)') (2005: R49). Mamomatudeckre BBIpAXKEHHS B AHTIUICKOM s3bIKE, KaK H
bpaseoaoru3Mbl B PYCCKOM W XOPBAaTCKOM sI3bIKaX, B OCHOBHOM YIOTPEOJSIOTCS B
HehopMabHOM M MHOT/IA ByibrapHoii peun (it is raining cats and dogs, hold your tongue!,

when pigs fly).



C npyroif cTOpoHBI, B COOTBETCTBUHU C TEM K€ CIOBapeM, (h)pa3oBbIe IIarojbl — 3TO
IJ1aroJipl, COCTOSIIME U3 IBYX U MHOTA U3 Tpex cioB (2005: R40). [lepBeiM c10BOM sIBIIsI€TCS
JIaroJi, 3a KOTOPBIM clieayeT Hapeune (mess around), npemitor (Stick out) wiau u To U Ipyroe
(put up with). Muoraa 3nadenue (pa3oBOro riarojia siCHO, MOTOMY YTO €r0 KOMIIOHCHTBI
COXPaHUJIM CBOE JIEKCMUecKoe 3HadeHue. Ho 3HaueHne HEKOTOPhIX HEBO3MOXKHO MOHATH 0€3
Oonee rirybokoro anamm3a. M ¢pa3oBbId T1aroi, ¥ UauoMa (MIAOMATHYECKOE BBIPAKCHHC)
001a]af0T AKCIPECCUBHOCTHIO W KOHHOTAIMEH, IMO3TOMY HE BCETAa MOXHO JIOCJIOBHO
IepeBecTH MX 3HadeHwe. Ho camoil TiiaBHOM pasHMIEH MEXIy HUMH SBISETCS TO, 4TO
(¢pas3oBble IJIarojbl MOTYT CTaTh YacThIO MJIUOMBI WJIM HIAMOMATHYECKOIO BBIPAXKEHUS, a
Hao000pOT — 3T0 HEeBO3MOXkHO. Hampumep, ¢pazoBbiii rinaron get up (‘BcraBarp') Kak 4acTh
UIMOMBI get Up SOmeone's N0Se moTepsi CBOe 3HAU€HUE U BMECTE C IPYTMMHU KOMIIOHEHTaMH

CcO3JaJ1 HOBOC (bpazeonomqecxoe 3HA4YCHHUC.

3.2. ®pa3eooruvecKne BapuaHThbI

Kak yxe ymomuHanoch, (pa3eosoru3mMbpl B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB HMEIOT
MOCTOSIHHBIH cocTaB. Ho cyiecTByOT U Takue (pa3eosioru3Mbl, Y KOTOPBIX MOKHO H3MEHHUTh
OJIMH KOMIIOHEHT (a MHOT/JAa W OOJbIIEe KOMIIOHEHTOB). Takue BapuaHThl HE (HOPMUPYIOT
HOBBII (hpa3eosioru3M, HO MOMAJAIOT MO OJUH M TOT Ke. Bce BapuaHTHbIE (JOPMBI HMEIOT
OJIMHAKOBOE 3HAYCHHME M BKJIIOYAIOTCS B TOT K¢ KoHTekcT. Hampumep, B unuome be a bag of
nerves ('0bITh OYEHBb HECITOKOWHBIM') clloBO bag ('Memiok') MokHO 3aMeHHUTH ciaoBom bundle
(‘cBeprok'), a B maumome disappear into thin air (‘6Geictpo ucuesnyts') crioBo disappear
(‘'ucuye3HyTh') MOKHO 3aMEHHMTH cjioBamu Vanish (‘mpomamats'), melt (‘pacromuthcs’) wim
evaporate (‘mcmapsitbes’). Kak mpaBwiio, BapHaHThl OJMHAKOBBI C TOYKH 3PCHHS CTHIIS,
AKCIPECCHH M KOHHOTAIIUH, HO CYIIECTBYIOT BAPUAHTBI, Y KOTOPBIX 3TH 3JIEMEHTBI YyTh-UyTh
MenstoTca. Hampumep, Bo (pazeonorusme ecms (dicpams) kax ceéunvs (XOpB. jesti (Zderati)
kao svinja, aur. eat like a pig) mpu ynmoTpeOaeHUH Ti1aroya sycpams MEHSETCS SKCIPECCUs
(rmaront ocpams  SKCIPECCHBHEE TJIarojia ecmsv), KOHHOTaIMs (OHA sBIsETCS Ooliee
HETaTHBHOW MPH YIOTPEOIEHUH TJIarojia xcpams) U CTUIb (TJIAroj ecms YHOTpeOsieTcs: B

0oJiee HEUTPaATBLHOM CTHJIE, YEM TJIAr0JI HCPAMb).

Mo>xHO TOBOpUTH O MMECTU Tpyliax (I)pa3COJIOFI/ItIeCKI/IX BAapHUaHTOB. 910
(bOHeTI/ILICCKI/IC, CJ'IOB006p3.30BaTCJ'IBHBIC, Mop(bonomqecxne, CHUHTAKCHYCCKHC, JICKCUYCCKUC

1 KBAHTUTATUBHBIC.



@DoHeTHYECKNEe BapUAHTHl BCTPEYAIOTCS PEIKO, M y HUX TPOUCXOIUT H3MEHEHHE
TOJILKO Ha ypoBHE (GoHeMbl (kaaug (xarugh) na uac, sad (sada) ili nikad (nikada), paint sb,
sth in glowing colours (colors)). B cinoBooOpa3oBaTenbHBIX BapuUaHTaX OJUH KOMIIOHEHT
MEHSETCS CBOEH YMEHbBIIUTEIbHOW WM YBEIMUUTENbHOM (POpMON WM JIPYrOd CTENEHBIO
CpaBHEHUSA (81ememb 8 Koneeuxy (Koneuky), wucmou (wucmeuwier) 600w, lagan kao pero
(perce) vaditi kastene (kestenje) iz vatre, to the full (fullest)), a B mopdonornueckux
BapUaHTAaX MCHSFOTCS YHCIIO WJIU TMaJIe)K KOMIIOHEHTA (80s1et0 cyoeb (cyobbOvl), UCNOKOH 8eKa
(6exos), omastiti brk (brke) (brkove), skin and bone (bones)). Ilpu cuHTaKCHYECKOM
BapbHPOBAHUN M3MEHSIOTCS TIOPSJIOK KOMIIOHEHTOB M TANIXKH (1MPOCKIOHAMb / CKIOHAMb 80
ecex naoedxcax (no ecem naoedcam) KOTo, 4TO, eHymb 6 dyey (mpu odyeu), crno na bijelom
(bijelo), Sacuvaj Boze/Boze sacuvaj/Bog the sacuvaj, do no harm/not do any harm). B
KBaHTHTATUBHBIX BapHAHTAX YUCIIO KOMIIOHCHTOB HE OJHMHAKOBO, HEKOTOPHIC KOMITOHCHTHI
SIBJISIIOTCS (DaKyJTbTaTUBHBIMH, T.€. X MOXKHO JIUOO ymoTpeOuTh, MO0 OMyCTUTD (He sepumb
<ceoum> 2aazam, ecocams / 6cacvléamv ¢ MOJOKOM <mamepu>, citati kao <otvorenu>
knjigu koga, ispod <svake> kritike, <ever> since Adam <and Eve>). Yame Bcero
(pas3eosoru3Mbl BapbUPYIOTCS Ha JIEKCHUYECKOM YpOBHE. BapbHpoBaHHBIM KOMIOHEHTOM
MOXET ObITh CHHOHHUM (KaxcOblil (8CAKULL) 8cmpeynblll, He no 2ooam (nemam), tocan kao ura
(sat), <as> bold (brave) as a lion), cioBo, mpuHaIeKaIIEe OAUHAKOBOMY CEMAaHTHUCCKOMY
noJto (2ono6a (cepoye) eopum y KOTO, HU 3a ecpoul (Konetiky), spavati kao puh (hrcak), gori
pod petama (nogama) kome, <as> quiet as a mouse (lamb)) uau coBo, He IpHUHAAICKAIIEE
HU CHMHOHMMaM HH OJHOMY CEMaHTHYECKOMY MO0 (602 (uepm) 3Haem HTO, Oepiicamb
cmopowny (pyky) xoro, staviti / stavijati glavu (Zivot) na kocku, zadnja (deveta) rupa na svirali,

make a fool (monkey) of sb).

3.3. JleceMaHTH3 AU

[[ax(e €CIIM HE KaXXAbId JIUHTBUCT onpeacsi€T M IMOAYCPKUBACT OIHHU H TC IKC
XapaKTCPUCTUKU (I)pa3eOJ'IOl"I/I3MOB N3 BBIIICIIPUBCACHHBIX ):[e(l)PIHHHHfI, O4YCBUAHO, 4YTO
Ka)XJbIii U3 HUX CaMbIM BaKHBIM NPHU3HAKOM CUHUTACT KAKYHO-TO CTCIICHb JCCCMAHTH3AllUU,
T.C. TOTCPU JICKCUYCCKOTO 3HAYCHHUA COCTABJIAOMIUX CJIOB. IIo ciaoBam A. MeHau, BO
(l)pa3eonomquKHX COUYCTaHUAX, B OTINYHUEC OT CBO60)1H]':>IX, HaCcTyna€T HU3MCHCHHC, T.C.
MOTEPs JICKCHUYCCKOTO 3HAUCHUA BCCX HIIM HCKOTOPBIX KOMIIOHCHTOB (HC MCHCC OI[HOTO),

MO2TOMY 3HAUCHHUC COUCTAHHA HC MPOUCXOAUT OT 3HAYCHUA OTACIbHBIX KOMIIOHCHTOB (2007



5). Jlajee oHa HANOMUHACT, YTO HACHTHYHOE COYCTAHHE MOXET OBITh W CBOOOJHBIM U
(dpaseonoruyeckuM, B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTeKcta. Hampumep, ¢paseonorusm yenwas
peakyusi (XOpB. lancana reakcija, anri. chain reaction) MoxeT ObITh TEPMHUHOM U3 (DU3KKH B
OJTHOM KOHTEKCTe, a B JIPYrOM KOHTEKCT€ OH TMOJydYaeT JIONOJHUTEIBHOE IEPEHOCHOE

3HA4YCHHUC ('p?[I[ IIOCTYIIKOB, COCTOSIHUM H T.I., TP KOTOPOM OJUH HJIKM OAHO BLI3LIBACT

Jpyroii, apyroe').

®pa3eoOoruueckoe 3Ha4€HWE B OCHOBHOM MOTHUBHUPYETCS BHYTPEHHHUM 0O0Opa3oM
CIIOBOCOYETAHHA. DTO 3HAYUT, UYTO, KOT/IA TMPOMCXOAMT JIECEMaHTH3AIMs, JIEKCHYECKOe
3HaYeHHE KOMIIOHEHTa HE COBCEM HCUE3aeT, HO BMECTE C IPYTMMHU KOMIIOHEHTAMH BIHSIET Ha
dhopmupoBanue Gpazeonorunueckoro sHaueHus. O6pa3, KOTOPOrbId Ppa3eosoTH3M 00pa3yeT B
HallleM CO3HAaHWH, B TEPMHHOJIOTHH XOPBAaTCKOW ()Pa3eoIOTHH HA3bIBACTCS CEMAHMUYUECKUM
ocaokom'. CyIIecTBYIOT JBE CTEIIEHU JIECEMAaHTHU3AIMH: YaCTUYHAS U TOJHAs. Y HEKOTOPBIX
(bpazeosoTU3MOB J€CEMAHTU3UPOBAaHA TOJBKO YacTh KOMIIOHEHTOB, a JPYTHE COXPaHMIN
CBOE JIEKCMYECKOE 3HAYEHHUE, B TO BPeMs KaK Yy HEKOTOPHIX BCE KOMIIOHEHTHI TEPSIOT CBOE
JeKcHUYecKoe 3HaueHue. Hampumep, Bo ¢paseonorusme beras sopona (xops. bijela vrana)
KOMITOHEHTHI TOJHOCTBIO JI€CEMaHTHU3UPOBAHBI, MOTOMY 4YTO OH O00O3HA4YaeT 4YellOBEKa,
OTJIMYAIOIIETOCS] OT OKPYXKAIOIIEH Cpenbl, a He MTUIly Oenoro mperta. Takke XOpBATCKUM
bpazeonoruzm djevojka (Katica) za sve (pycc. desyuka (0eeouka, Manbyux) Ha node2yukax)
0003HaYaeT He TOJBKO AEBYNIKY HJIM JKCHIIMHY, KOTOpyIo 30ByT Katica, a BooOmie Juio,
KOTOpOE€ BBIMOJHSAET pa3Hble HE3HAUUTENIbHBIE PabOThl, KOTOPOE BCErza Ha CIIy)KOe y BCexX.
OTOT (ppa3zeosioTU3M MOXKHO YIOTPEOUTH MO OTHOLICHUIO K JKEHIMHE U K MY)KUHHE, KaK U B

cilydae aHrimickoro skBuBajienta a Jack of all trades.

3.4. CTpykTypHBbIe THIIBI (Pa3eo10ru3MoB

®pa3eonoru3Mbl MOKHO HM3y4daThb C pa3HbIX acnekToB. OAMH M3 HUX OTHOCUTCS K
aHaIIM3y CTPYKTYpPHI (Ppa3eoJOTUUYECKUX E€AMHHII, BHYTPH KOTOPOTO MOXHO HaONIOIaTh UX
JIEKCHYECKHI COCTaB, CMHTAKCUYECKH TJIaBHBIH KoMmmoHeHT u oO0beM (Fink 1998: 93). C
TOYKH 3pEHHS] CTPYKTYphl (pa3eosoTU3Mbl MOXKHO pa3[eNUTh Ha YETHIPEX THUIIOB:
MpeI0KHO-UMEHHBIE, (Pa3eoOTU3MBI CO CTPYKTYPOU CloBOCOUYeTaHUs, (pa3eoqOTU3MBI CO

CTPYKTYpOI MpeioKeHus: 1 (ppa3eoaoru3mMbl CO CTPYKTYPOH CI0KHBIX CIIOB.

! Xop. semanti¢ki talog (Beipaxenue K. ®UHK-APCOBCKH)
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Camplii  MaJOKOMIIOHEHTHBIH  CTPYKTYpHBIM  TUI  (pa3eojOru3MoOB,  Ubs
MPUHAIIISKHOCT (Pa3eoIOTUN B Y3KOM CMBICIE CIIOpHAas — MPENIOKHO-UMEHHBIE WIIH
muHuManbHble. H. M. Illanckuii onpenenun ¢pa3eosorn3mMpl Kak eIUHHIIBI SI3bIKAa «H3 JBYX
1K GoJiee yIapHbIX KOMIIOHEHTOB CIOBHOTO XapakTepa» (1985: 20), a M. Maremmuu B cBoeit
NCUHUIMKE  YIIOMSHYJ, 49TO ()pa3eosioTu3M COCTOMT II0 KpaiHed Mepe U3 JABYX
MIOJIHO3HAYHBIX (aBTOCEeMaHTHuUecKux) cioB (1982 — 1983: 412). U3-3a cTpyKTypbl 3THX
MHUHUMaIBbHBIX (Ppazeosornueckux coueranuit, H. M. [llanckuit u M. Martemyy He CYHTAIOT
UX 4YacTbio (Ppazeosoruv B y3KOM cCMbIcie. B oTinuune OT BBIIEYIOMSHYTBIX, B APYTrUX
NePUHULIMSAX HE YIOMUHAIOTCA YHUCIO yJApHBIX KOMIIOHEHTOB M IOJHO3HAYHBIX CJIOB KaK
npu3Hak (¢pa3eosoru3MoB. Takke, BO MHOTMX (pa3eoJOTHYECKHX CIOBapsX OHH, T.€.
MUHUMaJbHbIE (hpa3eosioru3msl, 3adukcupoBansl. JK. OUHK Ha3bIBaeT UX (ppazeonorumMamu-
(OHETHUYECKUMHU CJIIOBAMHU U CYHMTAET, YTO OHU SIBJISIIOTCS OCOOBIM CTPYKTYPHBIM THIIOM,
MOTOMY YTO MMEIOT BCE NMPU3HAKH (Ppa3eosoru3Ma: YCTOMUMBBIM JIEKCUYECKHI cocTaB, HE
CO3/JIAI0TCA B PEYEBOM IIPOIIECCE, KAK OJTHO LIEJIO€ BKIIFOYAKOTCS B KOHTEKCT U UX KOMIIOHEHTBI

YaCTHYHO WJIHM MMOJIHOCTRIO JAecemaTu3upoBanbl (1998: 94-95).

Nx Ha3BaHue yKa3blBaeT Ha MX CTPYKTypy, HO HE OXBaTblBaeT BCE HX
xapakTepucTuki. OHM HE COCTOAT TOJIKO U3 MPEiora U CYIIECTBUTEIbHOTO (MM JAPYroro
MMEHHOTO CJIOBa), HO B HUX COCTaB TOXX€ MOTYT BXOJUTh YaCTUIBl W JApPYrue THUIIbI

CaMOCTOATCIBHBIX CJIOB. BHYTpI/I 9TOI'0 TUIIa MOXHO ONPCACINUTE TPpHU IMOATHIIA:

1. caMOCTOSATEIbHO BBIMOJHSIIONINEG CHHTAKCHYCCKYI0 (YHKIHIO (c 2010601, noo
epadycom, Ha HOCY, He 8 cebe, HU Oywu, KaK wenkossli, od pamtivijeka, do daske, s
nogu, ni kapi, i Amen, pod mus, za pet, po meni, at once, by God); B npeaoxeHuu
OHH BBITIOJIHSOT PYHKIHIO 00CTOSTEIHCTBA.

2. MEXJIOMETHBIC, KOTOPBIC BBIPAXKAIOT AMOIMH PA3HOTO THUMA U YIOTPEOISIIOTCS B
pa3HbIX KOHTEKCTaX, MPUYEM OJUH M TOT ke (Pa3eoOru3M MOXKET BhIpaKaTh pa3HbIC
SMOIIMH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTeKcTa. OHU yHOTPEOISIOTCS B KaYeCTBE PEIUIHUKU WIIH
peaknMM Ha Kakoe-TO BBICKa3bIBaHHME (k uepmy!, ewe Owvi! eu-602y!, ni govoral, i
tocka!, boga mi!, buck up!, no deal!).

3. MoOJaNbHbIE, KOTOPHIE BBIPAKAIOT OTHOIIEHHWE TOBOPSIIEr0 K BHICKA3bIBAaHUIO, OHU
obocobsiroTCs (6 0OWem, 6 npunyune, 8 0CHog8HoM, u pravilu, u principu, u nacelu, on

principle, in principle, in sum).
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®pa3eosoru3Msl €O CTPYKTYPOH CIIOBOCOYETAHMS MOKHO Pa3leiuTh Ha T€, KOTOPbIE
HMEIOT CTPYKTYPY COYMHHUTEIBHOTO CJIOBOCOYETAHMS U Te€, y KOTOPBIX CTPYKTypa

INOJYUHUTCIBHOI'O CJIOBOCOYCTAHU .

B ¢pazeonormsmax co CTpyKTYpoH COYMHHUTEIHFHOTO CIOBOCOYETAHHS KOMIOHEHTHI
paBHOTMPABHBIC, TPAMMATHYCCKH HE3aBUCHUMBIC M CBS3aHHBIC C IOMOIIBI0O COYMHHUTEIHHBIX
COI030B: COCIMHUTEIBHBIX (deueso u cepoumo, Hu pvlba Hu MACO, HU CYYKa HU 3a00punku, tU
i tamo, strah i trepet, ni manje ni vise, i dusom i tijelom, now and then (again), hustle and
bustle) u pasmenurensubix (max wunu unaue, sad ili nikad, milom ili silom, <it's> now or

never, by hook or <by> crook).

Camas Oousbmiasi rpynna (pa3eosioTU3MOB — 3TO (Ppa3eosoru3Mbl CO CTPYKTYpOi
IMOAYUHUTEIIBHOTO CJIOBOCOYCTAHUA, Y KOTOPBIX OAWMH KOMIIOHCHT ABJIACTCA IJIaBHBIM, a
apyroit (wnm apyrue) 3aBUCUMBIM. [lo TilaBHOMY CJIOBY WX MOKHO pa3/IeiWTh HA YEThIpE

noaTuIia:

1. cyOcraHTHBHBIE, y KOTOPBIX CHHTAaKCHYECKH TJIABHBIM CIIOBOM  SIBIISICTCS
CYIIECTBUTENbHOE (Oenas 8OpoHa, 3/ble A3bIKU, C NEPBO2O 3HAKOMCMEA, HA CKOPYIO
PYKy, crna ovea, rame za plakanje, bura u ¢asi vode, horse sense, Indian summer)

2. TIarojbHbIC, B KOTOPBIX CHHTAKCUYECKU TJIABHBIM KOMIIOHEHTOM SIBIISICTCS TJIarojl
(cvrepamo 6 awux, dame Gepe3060il Kauiu, depircams YUIKU HA MAKYWKe, KAK Cblp 8
macne kamamwcs, igrati ulogu, otegnuti papke, staviti (ubaciti) bubu u uho, zivjeti kao
bubreg u loju. go (run) around (round) in circles, kill two birds with one stone)

3. agbeKTUBHBIC, B  KOTOPBHIX CHHTAKCHYECKH TJABHBIM  CJIOBOM  SIBJISICTCS
MpHUJIAraTeNIbHOE (Cbim NO 20pPi0, OOHUM (MeM JHce) MUPOM MA3AHbI, CKOPbIll HA PYKY,
000puiil kak aneen, lud sto gradi, premazan svim mastima, mrtav umoran, hladan kao
Spricer, dead tired (beat), through thick and thin, <as> thin as a crane)

4. HapeuyHble, Y KOTOPBIX CHHTAKCHYECKH TJIABHBIM CJIOBOM SIBIISICTCS Hape4yue |
KOTOPBIX MEHBIIIE, YEeM OCTaJbHBIX THUIOB (Pa3eoJOrU3MOB CO CTPYKTYpOU
MOAYMHUTENLHOTO CJIIOBOCOYETaHUs (Oeuiesiie napeHotl penvl, scHee ACHO20, CTNo nd
bijelo (bijelom), jedva jedvice. even now, to the full (fullest)).
®pa3zeoNqoru3Mbl €O CTPYKTYPOH MPENIONKEHUS MOTYT UMETh CTPYKTYPY HEMOIHOTO

MPeI0OKEHHUs, Y KOTOPOTO HET MOJJIeKAIIIETo, HO TOJBKO CKazyeMoe (gepHemcs (8epHynocy)
Kax bymepane KoMy uTo, Visi 0 Koncu §to), IBycoCTaBHOTO NMPEATIOKEHUS (KOWKU CKpeOym Ha

cepoye y KOTO, Hepabl He 6 nopsioke y Koro, Nisu sve koze na broju komu, things got serious,
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they deserve one another (each other)), npugarounoro npemioxeHus (Hackoabko xeamaem
anas, kyoa Makap mensim ne 2ousin, dok si rekao keks (britva), like being hit between the eyes)
U CJIOKHOTO Tpeayioxkenust (OwvLr oa cnawin, bilo pa proslo, Sto je, tu je, there is more to it than

meets the eye).

Hano ynmoMsiHyTh e1e oJIMH CTPYKTYPHBIH THIT (Ppa3eoIoru3MoB — Ppa3eoaoru3Mbl CO
CTPYKTYPOM CIIOKHBIX CIOB (¢ Oyxmul-Oapaxmoi, HeHCOAHHO-He2a0aHHo, navrat-nanos,
zbrda-zdola, pik-zibner, first-rate, helter-skelter, finger-licking). Onu HaxozsTCs Ha rpaHHIEe

(bpa3eonor1/m, IMOTOMY 4YTO TOJIBKO THPEC OTACIACT UX OT CJIOB.

3.5. CpaBHuTeIbHBIE (PPa3€0TOTHIMBI

OcoObIif CTPYKTYpHBIN THT (Dpa3eosOTU3MOB TPEACTABISIIOT COO0N CPaBHHUTEIIbHbBIC
WM KoMIapaTuBHbIe (pazeosoru3mel (anrit. Similes). OHM SBISIOTCS «OTHUM U3 Hanbosee

n

YIOTPeOUTEIbHBIX THIOB, KOTOPbIN BcTpeuaeTcss Bo Beex s3bikax " (Fink Arsovski 1 sur.
2006: 36). Hamo ymoMsiHyTh, YTO CpaBHUTEIbHBIC (hPa3eoOru3Mbl HE TO K€ camoe, 4TO U

CpaBHEHHE; OHHM HE CO3/AI0TCSl B PEYCBOM IIPOIIECCE U JICTAI0T peub 00Jiee SKCIIPECCHBHOM.

CymiecTBYIOT /IBa OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX THIIA CPaBHHUTEIBHBIX ()Pa3eoIOTU3MOB:
TpeXwICHHbIe W JBywieHHbIe. «TpexwieHHas crtpyktypa (A+B+C) o3Hauaer, 4to BO
(bpazeosoru3Me UMEeTCs CPABHUBAIOLIMICS KOMIIOHEHT (A-4acTh), CPaBHUTENIbHBIN cOr03 (B-
4acTh) M CpaBHUBAaEeMbIi KOMMOHEHT (niau kommoHeHThl) (C-uacth)» (Fink Arsovski i sur.
2006: 36). A-yacTh BBIpaXKaeTcs MMPHIAraTeIbHbIM, TJIar0JIOM, CYIICCTBUTEIbHBIM, HapeYHeM
WM MECTOMMEHHUEM, B-4acThio SIBIISETCSI CPAaBHUTEIBHBIA COI03 (B PYCCKOM SI3BIKE 3TO COIO3
KaK, B XOpBaTCKOM 003 Kao u cioBo poput, a B anrimiickoMm coro3bl as, like u as...as), a C-
4acTh MOJKET MMETh pa3Hble (PopMblI (moiacmeiii kak Oouka, noazmu (Mmawumscs) KaK Ha
NOXOPOHAX, YUCMO KAK 8 ONePayuoHHOU, 00uH Kak cuvld, debeo kao bacva, vuli se kao gladna
godina, cisto kao u apoteci, sam kao c¢uk, work like a horse (a dog), go like a knife through
butter, light as a feather). Isyunennas crpykrypa npeanosaraet ¢popmy B+C. Dto 3Hauwr,
YTO «OTCYTCTBYET cpaBHuBawomuiicas kommoHeHT» (Fink Arsovski i sur. 2006: 36) (kak
KapmuHKa (Ha KapmuHke), Kak 08axcovl 08a <uemwipe>, kao bog, kao dva i dva Cetiri, <as>

strong as an ox (a horse, a lion), <as> blind as a bat (a mole), as if on order).

OnHoil u3 ocobeHHocTell aHTMUIiCKON (pa3eosoTUN U AHTIIMKUCKOTO sI3bIKa BOOOIIE

ABJISICTCA TCHACHIHA K COKPAIICHUIO, U IMO3TOMY MHOTHUEC CPABHUTCIILHLBIC (I)paSCOJIOFI/BMLI
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penyuupyrotes (light as a feather — feather-like; coyote-ugly) (cm. Fink Arsovski i sur. 2016:
47-49).

3.6. Tumnsl ppa3eo10ru3MoB 110 KATErOPUATbHOMY 3HAYEHHIO

Korma peur maer o kimaccu(ukanuu Mo KaTerOpUAIbHOMY 3HAYEHUIO, BaXXHBIMHU
SBIISIFOTCSI CEMAHTUYECKUI ¥ CHHTAKCUYECKUN acIleKThI, TO €CTh 3HaUCHHE (pa3eosioTu3Ma u
ero ¢yHKIUS B ipeanoxxeHnu. Hampumep, xopBarckuii ¢ppazeonorusm dusom i tijelom (pycc.
ayioi u tenom, anri. body and soul) ¢ HapeyHbIM 3HaYEHHEM 'TIOJHOCTHIO' U abEKTHBHBIM
3HAQYEHHEM 'CHJIBHO TOJJICPKUBAIOIIANA KOTO-TH00 MM 4YTO-IM0O0' B MPEUIOKEHUHU MOXKET
uMeTh ByHKIMIo atpubyTa (On je Dinamovac dusom i tijelom.) nnn o6ctostensetsa (Sto god
Cinite, radite duSom i tijelom. — A. G. Mato§). OTo 3HAUUT, YTO MO KaTETOPHAIHLHOMY
3HaYCHUI0O OH MOXKET, B 3aBHUCHMOCTH OT KOHTEKCTa, OBITh JHOO aabeKTUBHBIM, JHOO

Hape4HbIM.

C acmekTa KaTeropHalibHOTO 3HA4YeHUs (PPa3eoJOru3Mbl MOXKHO pas[eliuTh Ha
IJIaroibHbIC (8Mupame ouku KOMY , blxooumsv u3 cebs, nemati dlake na jeziku, ugrijati
(zagrijati) stolicu, catch your breath, move sb to tears), cyocranTHBHBIE (MaMeHbKUH CHIHOK,
beccmpynnas 6ananavika, Sesto culo, dusa od covjeka, kindness itself, serious money),
HapeuHble (pykou nodame, na brzu ruku, bogu iza nogu, in the middle of nowhere),
aIbEeKTUBHBIC (¢ moacmuim kapmanom, kao od brda odvaljen, miran kao bubica, <as> quiet
as a mouse (lamb)), momanehsie (¢ Opyeoii cmoponwl, na kraju krajeva, at the end of the day)

U MEKIOMETHBIC (mak u ecms!, svaka cast!, good show!) (cm. Fink-Arsovski 2002: 9).

Hexortopele (pa3eonoru3sMbl ¢ TOYKH 3pEHHS CTPYKTYPHOTO aHalIM3a H IO
KaTerOpHaJbHOMY 3HAUYEHHIO MPUHAUICKAT K OJHOMMEHHBIM TIpYIIaM, Hampumep,
(bpa3eonaoru3Mel, y KOTOPHIX 3HAYEHHE BBIPAKACTCS TJIArOJIOM HIIM CYIIECTBUTEIBHBIM, a
OJTHOBPEMEHHO TJIaroJl WM CYIIECTBUTEIBHOE SIBJISCTCS CHHTAKCHUECKH TJIABHBIM CIIOBOM
(kanns 6 mope, mamna mnebecnas, prva violina, pokusni kunié, living proof, blind spot
3apvleams MAlawm 8 3emio, cuoems (oxazamocs) y pazoumozo kopvima, pogoditi Zicu, ici
donom na koga, get cracking, play with fire). Ho xareropuanpHOoe 3Ha4YeHHEe HE BCerja
COBIIA/IaCT CO CTPYKTYpHBIM. Hampumep, ¢paseonorusm no xpaiineii mepe ('BO BCSKOM
ciiyyae') 1Mo CTPYKType MPUHAUIEKUT K TpYIIe CyOCTAaHTHBHBIX (hpa3eojOru3MOB, HO €ro

KaTeropuajibHOE 3HAUYCHUE MOJAIIbHOE, a (hpazeosiorusm gdje je bog rekao laku no¢ (anri. in
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some God-forsaken place) nmeer 3HadeHue 'oueHb TAJICKO' U TIOATOMY IIOMEIIACTCS B TPYIITY

(pa3eosoTU3MOB C HAPEYHBIM KaTErOPHAILHBIM 3HAUCHUEM.

3.7. Knaccuduxanusi ppa3eoioru3MoB Mo MPOUCXOKICHUIO

®pazeosoru3Mbl MOTyT Kilaccu(UUIUPOBATHCS U MO UX MPOUCXOXkAeHUI0. A. MeHan
(bpaszeosoru3Mbl B XOPBAaTCKOM sI3BIKE pasjenseT Ha HaruoHaabHbIe (turska sila; Martin u
Zagreb, Martin iz Zagreba; smotati koga kao Vlah pitu) wu 3aumcTBOBaHHBIE.
3anMCTBOBaHHBIE (PPA3eOJOTU3MBI 00pPa30BaHbI B WHOCTPAHHOM SI3BIKE, @ 3aWMCTBYIOTCS
au00 MPsIMO, TO €CTh 0e3 mepeBoja (HEKOTOphIe MPOUCXOIAT M3 JIATHHCKOTO s3bika (ad hoc,
modus operandi, status quo), aubo kamskupyrorcs (mrkva i batina < anrma. carrot and stick;
djevojka za sve < mem. Madchen fiir alles). ®pa3zeonoruzmpl MOTYT OBITH 3aUMCTBOBAHBI JINOO
13 aHOHMMHBIX MCTOYHUKOB, HallpUMeEp, U3 YCTHOTO HApOAHOTrOo TBopdecTBa (Cardak ni na
nebu ni na zemlji), 1160 U3 HAIMOHATBHOM MM MHOCTPAHHOM XyJ0KECTBEHHOW JTHUTEPATYPHI

(od sto glasa glasa cuti nije, biti ili ne biti) (cm. Menac 2007: 16).

[TonmoOnast knaccudukammss CymecTBYeT W B pycckor  ¢pazeonoruu. Ilo
MIPOUCXOXKACHUIO (Pa3eoJOTU3MBI JENATCS Ha OOIIECHaBsIHCKUE WM TpaciaBsHCKUE (Hu
pvlba Hu msco, Opamb (832mb) 3a JHcueoe, NOGeCUmMb HOC), BOCTOYHOCIIABSHCKUE WIIH
IpeBHEPYCCKHUE (Hu Kona Hu 0eopa, Oe3 yaps 6 2o108e, cobayuil X0100) U COOCTBEHHO
pycckue (depaicamsv A3bIK 3a 3y6amMu, KA3AHCKAA CUPOMA, JIOMAMb KONbsl, HU 32U He GUOHO,
cnycmsa  pykaga). @Dpa3eoyoru3Mbl TaKkKe JEIsITCS Ha Te, KOTOPble MPOUCXOAAT U3
HallMOHAJILHON JUTEPATyphl (Medgedcvs ycayea — KpwuioB, oxkno 6 Eepony — Ilymikuw,
mepmevle Oywu — loroib), M (pazeojoru3Mbl € MPOUCXOKACHUEM U3 HMHOCTPAHHOM
XYIOKECTBEHHOU IJIUTEpaTyphl (3010mas cepeduna — lopauuit, boims wiu He Obvims? —

[exkcnup, npunyecca nHa ecopowune — AHuepceH). (cMm. Banruna, Posentanb, ®domuHa,

[ManykeBuu 1966: 50-52).

B anrimmiickoM s3bIKe (1)p8.3eOJ'IOI‘I/13MBI TOXE MOXHO pPa3gcjimTb Ha HCKOHHO
anrmiickre (cut somebody off with a shilling, be born within the sound of Bow bells) u
3aMCTBOBaHHbIE. B aHTJIMMCKOM SI3BIKE 3aUMCTBYIOTCA (I)pa3eOJIOFI/I3MBI HE TOJBKO M3
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB (O6ums gpems < ¢p. tuer le temps, som 2oe cobaxa zapeima < uem. Da

ist der Hund begraben, an ugly duckling < nar. den grimme &lling, The Sick Man of Europe <
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pycc. 6oabrotl wenosex Egponsi), HO TaKKe U3 aMepUKaHCKOTo BapuanTa (gone with the wind,

the grapes of wrath, rub the wrong way, bury the hatchet).

[Ipuanmas Bo BHUMaHuE TOT (pakT, 4To (hpa3eosorvsi TECHO CBA3aHA C HCTOPHEH,
TPaIUIMIMH M KYIbTYpOH Hapojaa, HE YIMBUTEIBHO, YTO MHOTHE (pa3eoOTH3MBI
MIPOUCXOJIAT U3 pasHbIX cep uenoBedeckoi xu3HU. Bo (paseonornro B MMPOKOM CMBICIIE
BXOJST TEPMHUHBI W3 Pa3IHYHBIX HAyK, HEKOTOpPbIE W3 HHUX JCTCPMHHOJIOTU3UPOBAJIKCH,
MOJIYYHII IIUPOKOE YIOTPEOICHHE B SI3BIKE M CTAIU YaCThIO (Pa3eoOTUH B Y3KOM CMBICIIE
(yennas peaxyus, obwuu 3namenamens, lancana reakcija, svesti / svoditi na zajednicki
nazivnik sto, kratki spoj, chain reaction, on the same wavelength). To ke camoe POH30IILIO C
TePMUHAMH U3 MY3BIKU (uepamuv nepsyro ckpunky, dizati ton, izbaciti / izbacivati iz takta
koga, play second fiddle, stike a false note), tearpa (uecpamo erasnyio ponw, igrati glavnu
ulogu, stupiti na scenu, take the stage, exit stage left), u ciopra (nepsas paxemxka mupa, 2on
npecmuaca, niski udarac, prva liga, drop the ball, front runner). Hexoropsie ¢pa3zeonoruzmbi
MIPOUCXOIAT U3 chepbl NETCKUX UTp (uepams 68 KOWKU-MbIUUKU, UCNOPYEHHbII meled)oH, igra
macke i misa, igrati se skrivaca, hide and seek), urp B xapTsI (uepamo Kpaniénvimu kapmamu,
pik-zibner, kao kec na deset, as iz rukava, an ace up your sleeve, put your cards on the table),
ucropun (kyoa Maxap mensm ne cousn, kao guske u magli, paint the town red), pexmamsr
(cnaokas napouka, lakse se dise, somebody’s gotta make the doughnuts), bubmuu (maunna

nebecnas, star kao Metuzalem, cast the first stone, forbidden fruit) u T.mm.
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4. AHAJIM3 ®PA3EOJIOI'N3MOB C TOYKHU 3PEHUS CTPYKTYPbI

CoOpannble (pa3eosoTUYeCKUe EIUHHUIBI C TOYKHA 3PEHUS CTPYKTYPhl MOXKHO
pa3feNnuTh Ha YEThIpe TIPYINIbL: MPEIJIOKHO-UMEHHbIE (MUHUMAaJbHBIE) (PpPa3eooru3Mel,
(bpa3eonoru3Mel  CO  CTPYKTYpOHl  CIOBOCOYETaHMSA, (P3EOJOTU3MBI CO  CTPYKTYpOil
MPEIOKEHUs. U (PPa3eosIoTU3MBbl CO CTPYKTYpPOM CIOXKHBIX CJIOB. BHYTpHM Ka)KIOH Ipymniibl
(bpaszeonornyeckue EIUHHIBI PEATHU3YIOTCS B pa3HBIX CTPYKTYPHBIX THIAxX. B kaxmaon

CTPYKTYPHOM TIpyIII€ B KAadeCcTBE IpUMEpa MPUBOJIUTCA BCETO HECKOJIBKO CTPYKTYPHBIX

TUNOB, TPUHAJIEKAIIUX ITON CTPYKTYPHOU TpymIe.
1. TIpenyio:kHo-uMeHHbIe (MUHUMAJILHBbIE) PPa3eooru3mMbl
® CTPYKTYPHBII THII — NPEJIOT + CYIIECTBUTEIBHOE

no0 Myxou
8 epadyce
pod gasom

® CTPYKTYpPHBIN THI — IPEJIOT + MECTOMMEHHE
out of it
2. dpa3eoOru3Mbl CO CTPYKTYPOIi C10BOCOYETAHUSA
2.1. ®pa3e010ru3Mbl €O CTPYKTYPOil COUMMHUTEIBHOI0 CJI0BOCOYETAHUS

B cobpannom marepualie HE CYIIECTBYIOT PYCCKHE U XOpBaTcKue (pa3eosorU3Mbl,

MPUHAVISKAIIAE STOW CTPYKTYPHOU TPYIIIE, a BCEro OJMH aHTIUHCKHN (pa3eosIoTH3M.
L CTPYKTypHLIﬁ THUII — IIPpUJIAraTejibHOC + coro3 + IIprUJIaraTCJibHOC
tired and emotional
2.2. ®pa3e0s0ru3Mbl €O CTPYKTYPOiIl MOAYHHUTEIBHOTO CJI0BOCOYETAHUS

2.2.1. CybGcTaHTHBHBIE

® CTPYKTYPHBIH THUI — IpuiIarateiabHOe + CyIIECTBUTEIBHOE

bez00uHas bouka

vinski (mokri) brat
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an old barfly
CTPYKTYPHBIN THUII — CYILIECTBUTEIIBHOE + CYILIECTBUTEIBHOE

noxnonHux Baxxa (baxyca)
Vinko Lozi¢

a booze hound

CTPYKTYPHBIH THIT — CYIIECTBUTEIBHOE + TIPEIOT + CYIIECTBUTEIHHOE
bacva (bure) bez dna

CTPYKTYPHBIN THIT — CYIIIECTBUTEIILHOE + WHOUHUTHB
A0OUmMenb 8bINUMb

CTPYKTYPHBIH THIT — MPEJIOT + MpHJIaraTeIbHOe + CYIIECTBUTEIHLHOE

100 NOJHOU HA2PY3KOU

C NbAHBIX 2143
CTPYKTYPHBIH THIT — IPEAJIOT + MECTOUMEHUE + CYIIECTBUTEIHHOE

out of your brain

in your cups
CTPYKTYPHBIN THIT — IPEAJIOT + CYIIECTBUTEIbHOE + MPEIJIOT + CYLIECTBUTEIILHOE
c Myxou <8 20108e>
2.2.2. T'naroabHbIe
CTPYKTYPHBIH THII — IJ1aroil + CyIIeCTBUTEIbHOE

3anums / 3anueamo (Haiumo / Haiueams) 2naza (benbmol, OYKl)
voljeti casicu

hit the bottle

CTPYKTYPHBIH THI — riaroi + HHQUHUTUB
voljeti gucnuti

CTPYKTYPHBIH THI — IJaroj + CylIeCTBUTENbHOE + CYIIECTBUTELHOE
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3a1umo / 3a1U8ams 21434 6UHOM
xaecmambs 6UHO cmaxKkaramu
make a Virginia fence

CTPYKTYPHBIN THII — IJ1aroJ1 + MpeyIor + IpuiIaraTesibHOe + CyIeCTBUTEIbHOE
nums 00 6eol 20PAUKU
CTPYKTYPHBIN THII — IJIaroJI + MpeyIor + CYIECTBUTENIBHOE 1 CYIIECTBUTENBHOE

Hanumuvcs / HanuUBaAmv st 00 NOAONCEHUS pus

Hanumvcs / Hanueamvcsi 00 Nomepu nYibea
CTPYKTYPHBIN THII — IJIaroJI + MpeyIor + CyneCTBUTEIbHOE

Hanumucs 00 becyyscmaeus
nums 6e3 npocwuiny

napiti se do besvijesti
drink sb under the table

CTPYKTYPHBII TUII — IJ1arojl + Hapeuue

Hanumvca / HANUEAMbCsl 8ycmepnio

nunmbv mMepmeeyxKu

napiti se / napijati se (opiti se / opijati se) namrtvo
see double

300p0B0O OepHYMb

dobro povuci (potegnuti)
2.2.3. AabeKTHBHBIE
CTPYKTYPHBII THII — IIPUJIaraTeibHOE + MpUIaraTeIbHOe

mrtav pijan
blind drunk

CTPYKTYPHBIN THI — MpUJIaratesbHOe + Hapeune

nwsHblll 60pebesu
NbAHbBLI 8YCMEPMb

MepmeeyKu (Mepmeo) nbsHbvlll
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® CTPYKTYPHBII THUIl — IPUJIAraTelIbHOE + NPEIOT + CYLECTBUTEIBHOE

nbsHLIL 00 YNopa
HEKPenoK Ha HO2ax

dead to the world

® CTPYKTYpPHBIA THII — DpWIaraTelabHOe€ + TpPeyior -+ CYHIECTBUTEIbHOE +

CYLIECTBUTEIBHOE
NbAHYBLL 00 NOJIOAHCEHUS. PU3

e CTPYKTYpHBIA THI — TpWIaraTeJbHOE€ + Ipepior + mpuiarareapHoe +

CYIICCTBUTCIBHOC

NbAHBLUL 00 CUHE20 ObIMY

nbsAHbLU 00 OenoU 2opAUKU
2.2.4. CpaBHUTeJbHbIE (PPa3e0JTOTU3MBI

B coOpanHoM wMmaTepuane Bce CpaBHUTENbHbIE (PPa3eOIOTHUECKHE EIUHUIIBI

TPEXWICHHBIC.
2.2.4.1. T'jaarojbHble

® CTPYKTYpPHBIN THI — IJIaroj + coio3 + CYIECTBUTEIBHOE

numb Kax 10uaob

Hanumvcs / HANUEAMbCA KAK CANOICHUK
piti kao deva

napiti se kao stoka

drink like a fish

® CTPYKTYPHBIN THUI — TJIaroll + COI03 + CyIIEeCTBUTEIbHOE + (CyOCTaHTHMBUPOBAHHOE)

CYIICCTBUTCIBLHOC

nunb KAk macmep l’lOpl’l’lHOlZ

napiti se kao majka <zemlja>
® CTPYKTYPHBIH THII — IJIaroJl + COX03 + IMPUIIaraTesIbHOE + CYIECTBUTEIIBHOE

UMb KaxK epeykas 2yoxa
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numoe Kax <6e300nHas> bouKa

CTPYKTYPHBIM THII — Trjaroa + CcOx03 + CyllecTBUTENbHOE + mpemior +

CYLIECTBUTEILHOE
numb Kaxk 604Ka ¢ U3bAHOM
2.2.4.2. AIbeKTHBHBbIE
CTPYKTYPHBIN THUII — IPUJIAraTeIbHOE + COK03 1 CYIIECTBUTEIBHOE

nbsAHbLU KaK 0yneiv
pijan kao smuk

<as> drunk as a lord
CTPYKTYPHBIN THII — IIPUJIAraTeabHOE + COr03 + MpUiarateabHOe + CyIECTBUTEIBHOE
I’lb}ZHbZIZ KdaK 2pew<aﬂ 2y61<a

CTPYKTYpPHBI THN — TpujaraTelbHO€ + COH3 +  CYIIECTBUTENbHOE

CYIIECTBUTENHLHOE
pijan kao majka <zemlja>
3. dpa3eoOru3Mbl CO CTPYKTYPOIi NMpe10:KeHusI

B coOpanHoM wMmaTepuane He CYIIECTBYIOT aHIJIMIiCKUE  (Ppa3eosorusmsl,

MIPUHA/IISKALTUE 3TOM CTPYKTYPHOU TpyIIIIe.

CTPYKTypHLIﬁ THII — HCIIOJIHOC IIPCAJIOKCHUC

nana-mama CcKasamov He mooatcem
hvata (uhvatilo je) koga

vidi dvostruko tko
CTPYKTypHLIﬁ THUIT — ,Z[BYCOCTaBHOG Hpe)lJ'IO)KCHI/IC

8UHO bpocaemcs (6pocunoch, KUOaemcs, KUHYI0Ch) 8 207108Y KOMY
plete se jezik komu

vino (alkohol) udara (udario je) u glavu komu
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4. ®pa3eo0IOrU3MBbI CO CTPYKTYPOI CJIOKHBIX CJIOB

B coOpanHOM Martepmane HE CYIIECTBYIOT XOPBAaTCKHE  ()pa3eosIOTH3MBI,

MPUHAJICKAIIHNE 3TOW CTPYKTYPHOM T'pYIIIE.

NbAHBIM-NbAH
NbAHBIM-NBAHO
a wine-bibber
half-cut
half-under
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5. AHAJIN3 ®PA3EOJIOI'N3MOB C TOYKU 3PEHUSA 3HAYEHUA

B cemanTHueckuii aHamM3 BXONAT TPU TPYNIBl (PpPa3eosOrH3MOB: TJarojbHbIC
¢bpazeonoru3Mpl, 0003HAYAIOMIME MPOLECC  YIOTPEONEHHs]  ajJKOTOJIsA,  TJaroJibHbIe
¢bpazeonorn3Mpl, 0003HAUAIOIINE PE3YAbTAT YIOTPEONCHUS aJKOTOJS W aTbEKTUBHBIC

(bpazeonoru3Mpl, 0003HAYAIOIIUE COCTOSHUE YEIOBEKA, YHOTPEOIISIONIETO aTKOTOJb.

5.1. I'naroabHbie (pa3eooru3mMbl, 0003HAYAKINHE TMPOIECC YNOTPedIeHHs

AJIKOI0J1d

B pycckom, XOpBaTckOM W aHTIMHCKOM SI3bIKaX CYIIECTBYET OOJIBIIOE KOJUYCCTBO
(dpazeonoru3mMoB, 0003HAYAIONIUX TMPOIECC YIMOTPEOJEHUS AaJIKOTOJIsI, T.€. HMEIOIINX

3HaueHHne 'MHOT'0 M YaCTO MUTH aIKOT0JIbHBIEC HAITUTKH .

B coOpanHOM Marepuwasie CyIIECTBYET JECATh EIWHHII CO 3HAYCHHEM 'UMETh
CKJIOHHOCTh K YNOTPEOJCHWIO aJIKOTOJs, JIOOWTh BBHIMMBATH AJIKOTONB. JTO PYCCKHE
(hpa3eosOTU3MBI NPUNOHCUMBCA / NPUKTAObIEAMbCA K OYMbLIKe, 3a2/IAHYMb / 3a2150b186aMb 8
OymulIKy — (DIOMOUKY),  NPUOEPIHCUBAMBCSA — PIOMOYKU  (CMAKAHYUKA),  XOPBATCKHE
dbpazeonorusmel primiti se flase, voljeti casSicu, gledati casi u dno W aHrIUHCKHE
dbpazeonorusmei hit (be on, take to) the bottle, like your bottle, be fond of your cup, kotopsic B
CBOIO MITYOMHHYIO CTPYKTYPY BKIIQJBIBAIOT 00pa3 KaKOTO-TO COCY/Ia, CIIY)KAIIETO JUIS IAThS —
OyThUIKY (XOpB. flasa, anri. bottle), promky wiu crakan (XOpB. casa, casica, auri. cup). Eme
OJIMH XOpBATCKHH (pa3eosorn3M, Kak W BCE MPEIbIAYIIAE CAUHUIBI, 3BPEMUCTHUCCKU
ONHKCBHIBAET TEHACHIMIO 4YacTOro ymortpebineHuss crmpTHOoro — Voljeti gucnuti. B ero
[IIyOMHHOW CTPYKTYpe HaXOJUTCS IJIaros gucnuti, ube JeKcH4eckoe 3HaYCHHE YKa3bIBaeT Ha

BBINTUBAHUE HEOOJIBIIOTO KOJIMYECTBA )KUAKOCTH.
[Ipumeps! ynorpebneHus:

S orman ot OKYJIsIpa, BbIIICT HaA YyIULy, CIIYCTHJICA K ABTOCTAHLUH, KYIIMJII BHUHA U

NPUNOCUNCA K OYMbLIKe, KaK TOPHUCT K MOOyAKe. A. Vnuescknii, Aii-Tlerpn (HKPS)

Ona Bce cobupana M Kak Obl 3aKycblBaJla CBOM TOHKHE T'yObl, TIOYEMY KYMYUIKH H

0oJTaNM, 4TO OHA Npudepicusaemcs promouxu. 11.J1. bodopsikun, Kuraii-ropos (HKPSI)

Nakon smrti supruge, po cijele je dane sjedio za Sankom 1 gledao casi u dno. Ipumep
K.K.
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Od svojih je prijatelja pokusavala sakriti ¢injenicu da voli gucnuti. TTpuvep K.K.

She seemed alright for a while after her marriage but I'm afraid she's hitting the bottle
again. ODCIE

| found he was fond of his cup, though I did not understand that he was an immoderate
drinker. HEFR

JIBa pycckux (¢paszeonoruzma, 0003HAYAIONIUX YIIOTPEOIEHNE aJKOTOJs, CBI3aHBI C
JPEBHETPEUECKUM OOTOM PACTUTEIBFHOCTH, BUHOTPAIapCTBa U BUHOIeHs baxycom (Bakxowm,
Juonucom) — npunecmu / npunocums xcepmay Baxxy (baxycy) u cosepuums / cogepuamo
sosnusiHue (6o3nuanusi). Ha Bakxananusx, mpa3aHecTBax B yecTh Oora Bakxa, mupoBamu u

BBINTUBAIM OOJIBIIOE KOJIMYECTBO BHUHA.
[Ipumep ynotpebrenus:
M&1 Bce 04€HBb 4acTo npuHocum dsxcepmest Bakxy! H. Konsna, bapax (HKPSI)

Uetsipe (pazeosornsma WMEIOT 3HAYCHUE 'THSIHCTBOBATh, OBITH AJKOTOJUKOM' H
0003HAYAIOT MOCTOSHHOE COCTOSIHHE IbSHCTBA — AJIKOTOJIMK HUKOTIA HE OBIBACT TPE3BBIM
(6ecmu nempessyro ocusuwn, odati se / odavati se pijanstvu (picu), nums 6e3 npoceiny

(becnpocwinto, becnpobyoHo), nume He NPOCLIXAS).
[Tpumeps! ynorpebieHus:

A Ewmens, cynapb, HeAlenu ¢ ABE 6e3 npocviny nvem. ®. M. Jlocroesckuii, YecTHblil BOp

(HKPS])

Sad je zivio sam u velikoj kuéi punoj zena, od kojih nijedna nije bila njegova i koje
nikako nije mogao obuzdati. Odao se picui zamrzio Zene za cijeli Zivot. I

Kozarcanin, Sam covjek (HIK)

Crnemyromue pycckue ¥ XOpBarckue (pa3eosorum3Mbl  0003HAYAIOT — CHOCO0
yIOTpeOIeHNUs aJIKOTOJII M MMEIOT 3HaueHUE '04eHb OBICTPO NMUTh OTPOMHOE KOJIMYECTBO
ANKOTOJISI' — Numb 3anoem, Jicpams 6UHO (600ky u t.a.). OPa3eoNoru3Mbl X1ecmams GUHO
cmakanamu M prazniti (susiti) case copepkaT B cede 00pa3 BHIIUBAHUA CTaKaH 3a CTaKaHOM, a
(bpazeosorusm xzecmams 6UHO Kak 600y W ero xopBarckuii skBuBaieHT lokati vino kao vodu

0003HAYaAIOT GBICTPOC BBIITMBAHUC CIIMPTHOI'O, KAK 6y,Z[TO 9TO BOJA.

[Tpumeps! ynotpebnenusi:
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AHKOFOJII/I‘IKa, OHA nuia 3anoem W TbsHAas ObLIA HCOIMMCYEMO OTBpPATUTCIIbHA, a4 B
TPE3BOM COCTOSAHMH YAHUBJIAJIa MCHA BAYMYHBBIM OTHOIOICHHEM K JIIOJAAM U

CIIOKOMHBIM MUCKAHUEM CMBICIIA B UX JASIHUAX. M. [opekuii, Mou yuusepcutersl (HKPSI)

Moj otac nije zaostajao da prazni case isto tako brzo kako i gospoda Juri¢ i ucitelj. A.
Kovaci¢, U registraturi (HIK)

Bo Bcex Tpex s3bIKax CyIIECTBYIOT ()pa3eosIOrM3MbI, KOTOPbIE B CBOEM COCTaBE
COJCpKAT 300HUMEI, U CII0CcO0 BBIITMBAHUS a0 onpez[eneHHoi/'I CTCIICHU CPaBHUBACTCA C
MOBEJIEHUEM JKHBOTHBIX. Pycckue (h)pa3eosOTH3MBI nums KaK CE6UHbS, UMb KAK 31035 W NUMb
00 nopocsaubeco 6u3ed B CBOEM CEMAHTHYECKOM OCaJKe COJCP)KAaT CBUHBIO — JOMAlHee
JKUBOTHOEC, KOTOPOC B IMNEPCHOCHOM 3HAYCHUMU BCCraga HMMECT HEITaTUBHYIO KOHHOTAIIUIO.
CeuHbst 0003HAYaeT TIPA3HOIO M HEOPEKHOrO YEOBEKa, IOTOMY YTO OHA CYHTAETCS
HEYUCTOIUIOTHBIM KHBOTHBIM, KOTOpO€ IIFOOMT BajsAThesi B Tpssu. CIIOBO ceumbsi B
MEPEHOCHOM 3HAYEHHWH Tak)kKe 0003HaYaeT OECHPHHIIMITHOTO M HEYECTHOro uelioBeka. Eime
oauH (ppazeosorusM B 3TOM psijie (nums 00 nopocauveeo 6u3ea) yKa3blBaeT HA TO, YTO JIUIIO
ObeT JI0 TaKOW CTENEeHH, 4YTO B UTOTE 3BYYUT KakK CBHHbBS, T.€. MPOU3HOCUT
HEYJICHOPAa3AebHbIE 3BYKH. PycCckuit dhpazeosnorusm nums Kax iouiads, XopBarckuii piti kao
deva u aurmmiickuii drink like a fish B cBoeMm cocraBe MMEOT 300HUM, 0003HAYAIOUI
’KHBOTHOE, KOTOPOE HMEET CIOCOOHOCTh BBIMUTH OOJIBIIOE KOJMYECTBO IKUIKOCTH WIIH
BCerJa OKpy)KeHO Bojoi. B oOpa3ze xopBarckoro (pazeosorm3ma piti kao smuk naxomurcs
HESITOBHUTAs 3Mes pOJa MEISHKH, KOTOpas, M0 MPEJaHHI0, MOXET IOTSHYThCSA J0 BBIMCHH

KOPOBBI U MUThH €€ MOJIOKO.
[Tpumepsl ynoTpeOaeHus:
Ilvem, kak céuHbsl, a BCE-TAKU YM COXpaHUIL... b. Xasauos, [lanekoe 3penmuuie necos (HKP)
P. Doherty pije kao smuk i izgleda gore nego ikad. Google (noctyn 15.9.2016)

Well, my flatmate Cherry drinks like a fish, but then, so do I. F. Cooper, I believe in angels
(BNC)

Omun pycckuil gpazeosorusM (nums Kax 3mutl) TPOUCXOOUT U3 bubmuu u B cBoei
TIIyOMHHON CTPYKType HMeeT 00pa3 3MHUS-HCKYCUTENs, KOTOpblii yroBopun EBy copBaTh
3aMpeTHBIN IJI0]] C JepeBa Mo3HaHU JA00pa U 371a U TeM caMbIiM HapymuTh 3ampet bora. C

APYToi CTOPOHBI, 00pa3 BO (hpa3eosorn3Me MOXKHO CBSI3aTh U CO 3MEeH.
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[Ipumep yroTpedbaeHus:
Hwu unensl ee ceMbr HE 3HAIM, YTO OHA nbem Kak 3muil. Tpuvep K.K.

Yerplpe (paseosorn3Ma B CBOH COCTaB BKJIIOYAIOT CYIIECTBUTEIBHOE WIIH
ClI0BOCOYETaHue, 0003HavaroIIee JUIo. Pycckue (pa3eosiorU3Mbl nums KAk CANONCHUK T
UMb KaK mMacmep nopmuoll BKIOYAOT B cebs Ha3BaHue npodeccun. Ho cioBo canosicnux
31eCh He ymoTpeOisieTcss B CBOEM MpSIMOM 3HaueHWW ('Macrtep, 3aHUMAIOIIUICS
M3rOTOBJICHHEM 00YBH'), @ B TIEPEHOCHOM ('TOT, KTO IIOXO0, HEyMello paboTaeT'), U yKa3bIBaeT
Ha TO, YTO MbSHBIN YEIOBEK HECTIOCOOEH C/IeNNaTh YTO-IM00 Xopoiio. Pycckuit ppazeonmorusm
nume Kak cmapulii Mopckou 6ok W xopsarckuii piti kao Rus comepixkat o0pa3ssr
MHOTOOTIBITHOTO MOPSIKA W STHOHUM, OTHOCSIIHMACS K PYCCKOMY YEIIOBEKY, ISl KOTOPBIX
CYMTAETCSI, YTO OHM YacTO BBIIMBAIOT OOJBIIOE KOJMYECTBO KPEMKHX HAMMUTKOB (MOPSIK —

POM, a PyCCKHUI — BOJKY).
[Ipumeps! ynorpedneHus:

VY Hero nmercMenKep, a OH BOJIKY nbem, KaK CAnodCHUK, U TPyOKy CBOIO BOHIOUYIO U30

pta He Beinmyckaet! C. Illtepn, Huke yposnst mopst (HKPST)

Neki stari Sumar, umirovljenik, jeo je kulen i pio kao Rus rakiju iz lovacke ¢uture. M.

Peié, Skitnje (HIK)

JIBa (paszeosorusma (pycckuii nums kak epeykas 2ybka W XopBarckuii piti kao
Spuzva) B CBOEM CEMaHTHYECKOM OCAaJKe COJepKaT I'yOKy, KOTOpas XOpOIIO BIUTHIBACT
BJIary, ¥ YKa3bIBalOT HA CIIOCOOHOCTh BBIMUBAHKS OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA ajaKorois. Pycckue
(dbpa3eosoru3mMel nums Kak <6e300HHAs™> 00YKA, Nums KAk O0YKA C U3LAHOM B CBOEM
CEeMaHTUYECKOM OCaJIKe coaepkar 004Ky smbo 0Oe3 aHa, MO0 ¢ JBIPOH, KOTOPYIO
HeBO3MOXKHO HamosHuTh. CroBo duga B xopBarckoM (paseonormsme Piti kao duga
0003HaYaeT OJHy W3 JOCOK, KOTOpbIE COYHMHSIOT 0OYKYy. DTa JOCKa BCErja «IIbsHa», OHA
BCer/ia MOrpy)XeHa B OOJIBIIOE KOJIMYECTBO ANKOTOJIsl, KaK U JIHIIO0, KOTOPOE YacTO U MHOTO
nbet. C Apyroii cTOpoHbI, Apyrue Gpa3eoaoru CYMTAIOT, 4TO ciIoBO duga 0003HaYaeT paayry,
KOTOpasi CIycKaeTcs B BOAY M mbeT ee. AHriwmiickuii ¢pazeonoruzm have a hollow leg
co3aaeT 00pa3 BoOOpaXkaeMoro peszepByapa B HOTE Ul H30BITKA BBITUTOrO ankoros. JIuio,
KOTOpPOE «HMEET IMOJYI0 HOTY», MbET CTOJIbKO aJKOTOJSI, YTO KakK OyATO COXpaHSET ero He

TOJIBKO B CBOCM XHMBOTEC, HO U B CBOEH HOTe.
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[Tpumeps! ynorpebienusi:

51 He MOry OJHO3HA4HO CIBILATH ONepeTouHoe: Moil mamama nuia, kak Oouka, W

IOru0 OH OT BUHA. E. [Torop, [Noaiuanas uetopus «3eeHbx MysbikanTony (HKPS)

A nedavno sam Cuo, da je namjesStena u nekom no¢nom lokalu u Subotici i da pije kao

duga. V. Majer, Dnevnik ocenaseka (HIK)
Bobby can drink more beer than I can afford. | think he has a hollow leg! McGraw-Hill

B xopBarckoMm s3bIKe CYIIECTBYET (Ppa3eoiorusMm piti kao cuskija ('Th OYEHbL MHOTO
ankorost'). ClHoBo cuskija IPOUCXOAUT U3 TYPEIIKOTO sI3bIKa U 0003HAYAET phluar, KOTOPBIN
yIoTpeOsieTcss Ui TMOJHUMAHUS HOIIW, KOMAHUS SIM B 3eMJIE M TOJOOHBIX (DU3HUECKUX
pabor ('manka, kaitnma'). ITo CIOBO JyIsi OOJIBIIMHCTBA HOCHUTENIEM XOPBATCKOTO SI3bIKA
HEW3BECTHO, HO 3Ha4YeHHUe (pazeosiorusma piti kao cuskija UM SICHO, U 3TOT (PPa3eoIOTU3M

9acTO YIOTPeOISeTCS B Pa3rOBOPHOM CTHIIE.
[Ipumep ymoTpebdieHus:

Naposljetku sam pozalio §to sam ga pozvao na pice jer on pije kao ¢uskija. Popio mi je

sav alkohol u ku¢i. Ilpumep K.K.

B anramiickoM s3pike cymiectByer (paseconorusm drink sb under the table, koropsrit
HE HMeeT 00pa3’HO CXOAHBIX ()Pa3coNIOTH3MOB B PYCCKOM M XOpPBAarcKOM s3bikax. OH
yKa3bIBaCT Ha TO, YTO JIMIIO CIHOCOOHO BBIMHUTH OOJIbIIEE KOJHYECTBO AIKOTOJIS, Y€M KTO-TO

JIPYTO#, U B TO K€ BPEMs OBITh MEHEE IbSIHBIM.
[Ipumep ynotpeOneHus:
| bet I can drink you under the table. McGraw-Hill

B nmocnenneit moarpyrne HaXOIsATCsl YEThIpe PYCCKUX (Ppazeosoru3Ma co 3Ha4eHHUEM
'MUTh J0 OKOHYATEIbHOU CTENeHHU MbIHCTBA'. DPa3eoNOTU3M nums 00 becuygcmeus (nomepu
CO3HAHUA) YKA3bIBAaeT HA TaKyIO CTEMEHb MbSHCTBA, YTO MbSHBIM OOJbIlIE HE OCO3HAET, UTO
ero okpyxaer. @pazeonorusm nums 00 6Oenol 2copsAauku O00O3HAYAET BBHIMHUBAHHUE O
raymronuHanuil. benas ropsiuka — 3T0 MEITUIIUHCKUN TEPMUH, 0003HAYAIONINI aJTKOTOIbHBIN
nemupuit  (delirium tremens), BBI3BAHHBIA XPOHUYECKHM 3JI0YHOTPEOICHUEM aJIKOTOJIA.
CXOHBIMH TI0 3HaYEHUIO OBLIH ObI (hpa3eosIoru3Mbl, BKIIOUYAIOIINE B KAUeCTBE KOMIIOHEHTA

OenbIX MBIIIEH B XOPBAaTCKOM si3bIke (Vidjeti bijele miseve) n po30BBIX CIOHOB B aHTJIUICKOM
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s3bike (See pink elephants), Ho onu He 3adukcHpoBaHBl BO (HPa3eoOrHYECKUX CIIOBApsX.
Ectp aBa pycckux (paszeonorusma (nums 0o nomepu nyivca, numes mMepmeeyKu), B KOTOPBIX
KpallHUM pe3yabTaT ynoTpeOIeHUs aJKOroJisi CPABHUBAETCS CO CMEPTHIO — MbSHBIN MMOX0X Ha

MEpPTBOTO, OH HE MOYKET HH OTKPBITH TJ1a3a, HA TOBOPHUTH, HUA JABUTATHCA.
[Tpumeps! ynorpebienust:

Ml BHJCJIN, YTO OH KWJI B CBIPOM U I'PA3HOM IMOABAJIC, YTO OH HEPECAKO Irojiogal, 4To

ero oter ObUI Tpy0 U nun 00 6enoi eopauku... A.K. llennep-Muxaiinios, Jlec pyosr - menku

nerar (HKPS)

S xynun Ha KOMaHAUPOBOYHBIE IEHBIY BOJKH, TIUII C IPY3bsIMU U 0€3 JIpy3eil, nui 0o

becuyscmeusi. B. Acradrer, O6epron (HKPS)

Crosu, BeDKHIAA, — W BOT B IOJYyTbME€ KOPHIOpA, MATKO, KOIIAYbUMU IIaraMH KO
MHE TIOJIOIIEN CpEeAHEAa3MaTCKUM XpyNKuHM MyxK4yuHa (OAMH U3 TeX, 4TO

MOTOJIB30BAJIUCh BTPOEM, YETBEPTHIA MepmeeyKu I’lqu). B. Maxkanus, AHJerpayHi, Wi

repoii Hamero Bpemenn (HKP)

5.2. 'naroabHble (ppa3eosioru3mMbl, 0003HAYAOIIHE Pe3YJIbTAT YNOTpPeOJeHUus

AJIKOr0J1i

Hekotopbie ¢pa3eoaoru3Mbl M3 MPEObIAYIIEH TPYIIbl, 0003HAYAMOIIKE MPOIECC
yIOTPeOJICH s aJIKOTOJIsl, IEPEMEHON TJ1aroja, 0003HaYaroIero mpoiecc (pyc. numo, XOpB.
piti, anrm. drink), B rmaroiy, ykasslBalOIMii Ha pe3yibTarT IacicTBus (pyc. Hanumvcs /
Hanusamvcs, XopB. Napiti se, anri. get drunk — 310 KomOuHanus riaroja-cBsa3ku to get u
nputararesibHoro drunk co 3HaueHHWeM 'cTaTh MbSHBIM'), MEHSIOT CBOC 3HAYEHHUE B ‘CHJIBHO
HAMUTHCS / HAIIMBATHCS , PHYEM CEMAaHTHUECKHI 0cagoK (00pa3) 0cTacTcsi OJJHUM U TEM IXKeE.
Hamnpumep, ¢pazeosnorusm nums 0o oenoii copsuku (0003HAYAIOMUNA TIPOLIECC) CTAHOBUTCS
(bpazeonoru3MoM Hanumscs / Hanueamvcs 0o benoli eopsauku (0003HAYAIOLIUI pe3ynbTar), a
ero 3HauYeHWE MEHSCTCA W3 'MUTh 10 TaUTOIMHAIMK B 'HAMUTHCS / HAMMBATBHCSA JI0
rautionHanuu’.  KpoMe  BBINICYIOMSHYTOTO IpuMepa  CleAylomue  (Hpa3eooru3mMbl

W3MEHUIM CBOE 3HAUEHHE TaAKUM CII0COOOM:

Hanumscs / HanuBamuvCs 00 becuy8cmeus (nomepu co3Hanus)

HANUMvCsl / HANUBAMbCS 00 NONONCEHUS. pus
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Hanumuvcs / HAanUBaAmvcsi 00 nopocsibeco euzea
Hanumovcs / HanuUamvcsi 00 nomepu nyjibca
HANUMuvCs / HANUBAMbCs KAK MUl

Hanumovcs / HanUBamv sl KAk 310351

Hanumovcs / HanuUeamv sl KAk macmep }’lopn’IHOﬁ
HAnuUmMuvCs / HANUBAMbCS KAK CANONCHUK
HAnumMovCs / HAaNUBAMbCs KAK CEUHbBS

Hanumvcsa / HANUEAMbCsl mepmeeyKku

napiti se kao cuskija

napiti se kao deva

napiti se kao duga

napiti se kao smuk

napiti se kao spuzva

get <as> drunk as a fish
[Tpumepsr ynoTpeOaeHus:

N B ToT )€ Beuep ['yKOBCKUU Hanuics 0o nonodscenuss pu3. I'. A. Conomon (Mcerkuii),

Cpenu xpacHbix Boxkeit (HKPST)

Ber ranunuce xax ceunvs. Bel He CIejaid TOro, 4ro BaM MNOpy4YuiIu. M. Merrep,

Bosspamenne (HKPS)

Probajte zamisliti da ste na nekom tulumu i sad se jedan od vas napio kao deva. Google
(mocTym 15.9.2016)

Napio se kao spuzva i sav je novac ostavio u birtiji. TIpuvep K.K.

It's his wallet or his watch. He gets drunk as a fish and can't find one or the other. B.
Kirshenbaum, Wigs (COCA)

HexoTtopsle ¢pa3eosorn3Mbl yKa3bIBalOT TOJbKO HA MpeAeibHbIN, KpallHUI ypOBEHb
IBSHCTBAa 0€3 CpaBHEHUs ¢ 4eM-TH00 — Hanumbcs / Hanugamvcs 6 opabadan (8 Opebaoan,
gopabaoaH, 60pebadan), HaNUMbCsL / HANUBAMBCSA 8 OPbI32 (80PbI32), HANUMBCA / HANUBANLCS
00 ynopa, Hanumvcsl / HanUBAMbCA OONbAHA, HANUMbLCA / HANU8aMbCs 00 npedena n get <as>
drunk as hell. Jaxe ecnu B anrnmiickom (hpa3eosoru3mMe CyIlecTBYeT CPaBHUTEIbHBIN COI03
as, ypoBeHb WbsSHCTBA He cpaBHuBaercs ¢ amom, as hell 3mece umeer Qynkuio

I/IHTCHCI/I(I)I/IKaTopa.
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[Tpumeps! ynorpebienusi:

Bpsin nm 310 OymeT MOCTOWHBIM BBIXOJOM U3 IOJIOKEHUS, — HANUMbCA GOpbl3e U

BcrpeTuTh CHUHKCA BIHBIM OOpMOTaHUEM. M. [Tetpocsn, Jlom, B kotopom... (HKPS)

A Tocrie CITy’)KeHUsI MHOTHE U3 TIOTIOB, HE UMEsI IOMY ¥ IPUCTaHUINA, OCTATHHOE BPEM
s TI0 XapUYeBHIIM MPOBOXKIAIOT WJIH K€, HANUBUUCH OONbAHA, TIO yaullaM 0e300pa3Ho ¢

KuTaroTcs. B.A. [lumkos, Emenssn [Tyraues (HKPSI)

We got drunk as hell to celebrate, but the next day, he called AA and two men came
over. That's how I got into AA. HEFR

Pycckuit dpazeonorusm 300poso depryms W XOpBaTcKuil dobro povuci (potegnuti)
UMEIOT 3HaveHue 'HamuThes'. Hapeuust 300poso u dobro 3aech ynotpebmsirorcsi B 3HaUCHHA

'MHOT0', T03TOMY (hpa3eo0JIOTU3Mbl YKa3bIBAIOT Ha 0O0JIBIIOE KOJMYECTBO BBITUTOTO AJTKOTOJIS.
[Ipumep ynotpebrienus:

Raspaljen dobrom vecerom i djedovom Stefanjskom ruzicom, dobro je potegnuo, gladi
svoje ride neobrijane obraze i1 govori (...) da ¢e Hitler jednom jedinom oklopnom
divizijom razjuriti sav taj prljavi kal naSe (...) vojske. K. Spoljar, Vrijeme i paucina.

Sentimentalni odgoj na hrvatski nacin (HJK)

[T eqMHUIl B CBOW COCTaB BKJIFOYAET CYIIECTBUTEIBbHOE, 0003HAYAIOIIEe JIUIIO.
Pycckue (pa3eooru3mMbl Hanumvcsi / HANUBAMbCA KAK CANONCHUK, HANUMbCA / HANUBAMbCS
kax macmep nopmuot, u anrauiickuii get drunk as a piper (fiddler) Bxmrouaror B cebs
HasBanue npodeccun. Urpok Ha ceupenu (piper) u ckpunau (fiddler) xorma-to urpamu Ha
spMapkax ¥ OJE€HHAX W UM YacTO IUIATHIM AIKOTOJILHBIMH HAITUTKAMH, M IT09TOMY OHH BO
BpeMsi pa0oThl Bcerja ObUIM B KaKOM-TO CTENEHM MbsSHBL. AHIIIMMCKUM (paseconorusm get
<as> drunk as a lord Geper cBoe Hauango ¢ koHua 18-oro u Hawama 19-oro Beka, Korja
TOJBKO YJIEHBI BBICIIEr0 OOINECTBA MOTJIM IIO3BOJIMTH Ce0e IMOKYylarh KauyeCTBEHHBIC
CNUPTHBIE HAUTKKA (BUHO M KPEMKUE HAIMTKH), ¥ TOTJla OHU OPraHW30BbIBAIN OAHKETHI, HA
KOTOPBIX CTPEMHIIUCH BBIMHUTH MAKCHMAIbHOE KOJIMYECTBO ANKOTOJS M HAMUTHCA 0 YIOpa.
Bo3morkHOE TPOMCXOXKICHHE XOpBaTCcKOro ¢paseonoru3ma napiti se kao majka cesizano ¢
JTABHUMH BPEMEHAMHM, KOT/a JKEHIUHBI pOXKald He B OOJbHHIIAX, a jgoma. M3-3a Toro, 4ro
Torja He OBUIO aHAJBIETHKOB, KEHIIMHAM BO BPEMS POJOB JaBajld BBIMUTH CIIMPTHOTO,

4TO0OBI 00JIErYUTh UX 0O0JIb.
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[Tpumeps! ynorpebienusi:

B kpyry OnM3KuX COpPaTHHUKOB, ITOCMEWBAsCh, BCIIOMHHAJ, Kak ero orer, beco,

HANUBUUCH, KAK CANONCHUK, HAOpAChIBAJICS Ha XKEHY. ['. dyxkce, J[Boe B Gapabane (HKPSI)

Da alkohol i automobili ne idu zajedno jo$ jednom je potvrdio engleski biznismen

koji se napio kao "majka" i pritom zagubio 150.000 eura ... Google (noctyn 15.9.2016)
Michael got as drunk as a lord and ended up under the table. Tipuvep K.K.

Kpome cpaBHeHMs ¢ miiaMu B OOJIBIIOM KOJIMYECTBE (hpa3eosIoru3MOB CPAaBHUBAETCA
NBSIHOTO 4YeJIOBEKa ¢ JKUBOTHBIMHU. B UX cocrtase Haxo4ATCd 300HUMbI — CYHICCTBUTCIILHBIC,
0003HayalINue XUBOTHBIX: CBUHBS (Hanumvcsi / Hanueamvcsi KAK C8UMbs, Hanumocs /
HANUBAMbCS KAK 31035, HANUMbCS / HANUBAMbCsL 00 nopocsube2o eusza, Napiti se (opiti se)
kao svinja, get drunk as a pig), ckor (napiti se kao stoka), 3seps (napiti se kao zvijer),
BepOmon (Hanusamwvcs kax 6eponoo, Napiti se kao deva), peida (get <as> drunk as a fish, get
drunk to the gills), cosa (get <as> drunk as an owl), xopek (get <as> drunk as a skunk),
tputoH (get <as> drunk (pissed) as a newt) u 3mes (napiti se kao smuk). /11 HEKOTOPBIX K3
HUX MOTHBAIUS BHIOOpA MMEHHO 3TOTO JKMBOTHOT'O SICHA: CJIOBO StOKA B XOPBATCKOM SI3bIKE
HMEET TEePEHOCHOE 3HA4YeHHE 'TpyObIi, HEBOCIUTAHHBIN YEJOBEK', CBHHBS B IEPEHOCHOM
3HAYCHHH O0003HAYaeT HE TOJIBKO TPSI3HOTO M HEOPEKHOro, HO M OCCHPHUHIUITHOTO H
HEYECTHOTO YeJIOBEeKa, BEPOIIO MOXKET Cpa3y BBHIITUTH MHOTO BO/JIbL, @ pbI0a BCETAa OKpYXKeHa
BoJoN. Jlaxke eciu He Bcerga SICHO, M3-3a Yero OIpPENEJCHHbI 300HUM CTal YacTbiO
¢dpazeosorusmMa, CpaBHEHHE C >KMBOTHBIMHM YKa3bIBa€T HAa TO, YTO MbSHBIM B KaKOW-TO
CTETNIEHU TMOTEPsUT YEJOBEUYECKHE XapaKTEPUCTUKH U IUBHJIM30BAHHOCTb — UM YIPABISIOT

AHUMAJIUCTUYECKHE TTOPHIBHI.
[Ipumeps! ynorpebneHus:

ITorom Bagum mosrydusn aBaHC B ThICSUY ABECTU HAThIECAT pyoOiaen (...), TyT ke
HAanuics, Kak 31035, 3asiBUJICS B UHCTUTYT U, YCEBLIMCh Ha CKaMelike B XOJuie mepej

paszLeBanKoﬁ, CTall pa3gaBaTb BCEM CTYACHTaM IIO0 TPCIIKE. 9. Bononapckuii, J[HEBHUK

camoyowmitier (HKPA)

A moBapa u npucinyry caM TUMOHUH OTIYCTWJ K IOJIYJIHIO, YTOOBI HUKTO HE BHJEI,

KaK OH Hanusaemcs 00 Nopocsaybe2o guzed. A. Tpouuwuii. ¥ nap us npouuioro (HKPST)
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— Cuj, je li medu nama nesto bilo... mislim, zna$ $to mislim? — Nije — zacrvenjela se

Stefica. — Napio sam se kao svinja... Oprosti... D. Ugresi¢, Stefica Cvek u raljama Zivota
(HIK)

Naravno, prije svega se napijemo kao stoka zajedno sa cijelim kvartom u kojem
zivimo i u tom pijanom stanju sa nekoliko sasvim nepoznatih djevojaka zavr§imo na

cruisingu (...) Google (noctyn 15.9.2016)

On the next day Mr. Buslyk got drunk as a skunk, and he got under Mrs. Buslyk's skin
for losing two geese for nothing. Y. VVynnychuk, An Embroidered World (COCA)

Likely as soon as she got word of her former husband's death she went out to

memorialize the sad occasion by getting drunk as an owl. E. M Friesner, Just Another
Cowhoy (COCA)

B riryOuHHOM CTpyKType pycCKOro (ppa3eosorusmMa Hanumocs / HanueamvCs Kaxk smuil

HAXOJUTCs 00pa3 OMOIEHCKOTro 3MHS-UCKYCUTENS (CM. CTp. 24).
[Ipumep ymotpebdieHus:
Moii My HUKOTIa OBl HE TIO3BOJIWII ce0e Hanumbcs Kak 3mutl. Tpuvep K.K.

B pycckoM u XOpBaTCKOM SI3bIKaX CYIIECTBYIOT ()pa3eosioTU3Mbl, B KOTOPBIX MbSHBIN
YeJIOBEK CPAaBHUBAETCS C Pa3HBIMU MPEIMETAMH H3-32 KAKUX-TO HMX XapaKTePUCTHK.
®dpa3eooru3Mbl Hanumvcs / Hanueamuvcs 6 0yey, napiti se kao duga, napiti se kao bacva,
napiti se kao cep B CBOEM COCTaBE MMEIOT CJOBa, 00O3HAYAIOIIME COCY[ Uil XPAHEHUS
ankorons (bacva) nnm ero oaHy 4acth (dyea, ¢ep). DTH MPEaAMETHI TPOMOKIINE CIIUPTHBIM,
KaK M YeJOBEK, KOTOPbIi CHIbHO Hamujcs. XopBarckuil (paseosorusm zaviriti / zavirivati
(zagledati / zaglédati) <duboko, dublje> u ¢asu (¢asicu) n anrnuiickue dpaszeosaoru3mMer have
a glass (cup) too many u be in your cups B CBOEM COCTaBe HMEIOT CJIOBO, 0003HAYAIOIIEe
crakan (casa, CcaSica, glass, CuUp), a CeMaHTHYECKHH OCAJI0K OJHOIO aHTIIMHACKOTO
bpaseonoru3Ma cBsi3aH C ABWKeHHeM pyku npu momHstuu crakana (bend (lift) your (the)
elbow). ®paszeonorusmel anumocs / Hanueamocs 6 docky, Napiti se do daske, napiti se kao
letva, napiti se kao klada, napiti se kao cuskija yxa3pIBaloT Ha OJiepeBEHEBILEE OJOKEHHUE
TeJla MbSIHOTO YesioBeka. J[Ba XopBaTCKuX (paseosiorusma napiti se kao spuzva u napiti se kao
<majka> zemlja cpaBHHBAIOT CMOCOOHOCTh T'YOKH M 3€MJIM BIIUTATh MHOTO JKHIKOCTH CO
CIIOCOOHOCTBIO MbSHOTO YEIOBEKA BBIHTH MHOTO ankorojsi. /IBa (hpazeosiorusmMa B CBOEM

COCTaBC HMCHOT CYIICCTBUTCIBHOC, 0603Haqa10mee CpCACTBO TPAHCIIOPTA: HANUMbCA /
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Hanusamocsi 6 Opesuny, Napiti se kao treska (treska B jkaprone XopBaTCKOTO s3bIKa
obo3HavaeT TpamBaii, moe3n (cM. Sabljak 1981)). B pycckom si3bIKe CYIIECTBYIOT €II€ JBa
¢bpazeosorum3ma, KOTOPbIC IPUHAIICKAT K ITOH TPYIIIC: HANUMbCSL / HANUBAMbBCSL KAK 30HMUK

U HANUmMbCs / HaNUBAMbCsL KAK CMeENbKA (8 CMenbKy).
[Tpumeps! ynorpebienust:

Beuepom o wHanuics 6 Opeszuny. Wlatancs mo neno, oOupas Ha ceOs Tps3b,

KypaXuJics Ha nmoJbeMKe. B. Uusunuxun, [Ipo Knasy Meanosy (HKPA)

SIcHO: kpenuiics, Kpenuics U BOT HANUICA, KaK 30HMuK. M.A. Bynrakos, Benas rsapus

(HKPST)

CokonbCckuil Hanuncsa 6 cmenbkKy W yCTPOUI MHE KOHIEPT. T. Tpommma, Pycamka s

MHTUMHBIX BeTped (HKPS)

Stari ribar bio naime zavirio nesto dublje u ¢asu, pa mu se jezik razvezao, a rije¢

potekla, kako rijetko kada. V. Car Emin, Pusto ognjiste (HJK)

Ruski mornar napio se kao letva pa zabio brod u Skotsku obalu. Google (roctym
15.9.2016)

Presao je preko dvoriSta kompleksa te se zatvorio u gostinsku sobu u velikoj ku¢i s tri
boce Grey Goosea. Napio se kao cep, kao zemlja, ali nije uspio u svojoj namjeri da se

onesvijesti. J.R. Ward, Oslobadanje
He’s down at the tavern, bending his elbow. McGraw-Hill

One swig led to another and soon Archie was in his cups, feeling sorry for himself and

convinced he was dying. HEFR

You know how men are when they've had a glass too many. He'll be like a bear with a

sore head when he gets up. P. Ling, Flood Water (BNC)

Xoparckuit ppaszeosorusm napiti se kao guzica u anrnuiickuii get drunk (pissed) as a
fart B cBoeM cocTaBe UMEIOT ByJIbrapHbIe CJIOBa IS SITOMUIBI (QUZICA) U KHUIIICUHBIX Ta30B
(fart), HO OHM 3/1eCh YIMOTPEOIAIOTCS B MEPEHOCHOM 3HAYEHHH: YEJOBEK CIaboro xapakrepa

(guzica) u pazapaxaromuii, TypanuiMBblil yenosek (fart).

[Tpumeps! ynorpebnenus:
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Slusaj, nemoj nikome re¢i da Smo se napili kao guzice! Ne bi se lijepo vidjelo... Google
(moctym 15.9.2016)

My idiot husband got pissed as a fart at the reception and our wedding night was a

bust. TTpmvep K.K.

B cemaHTHUYECKOM OCajKe YEThIpEX CIUHHMIL SBISIFOTCS TJa3a: 3a1umv /3a1ueame
(nanums / Hanusamv) 2naza (berbMvl, OUKU), 3aAUMb / 3a1U8AMb WAPbl (3eHKU), 3a1ums /
3anueamso 2naza éunom, get pie-eyed. Tpu pycckux (pazeosioru3mMa yKa3blBalOT Ha OTPOMHOE
KOJIMYECTBO BBIMMTOTO AJKOTOJNS. I[IbsSIHBIM YeTOBEK BBIMKII CTOJBKO CIHPTHOTO, YTO OHO
pa3nuMBaeTcs, W YK€ JOCTHIJIO YpOBHs TJa3. AHIUIMHCKUET (paszeosorusm (et pie-eyed
MIPOMCXOTUT OT MPUCTATBLHOTO B3IUIAA MBSHOIO YEIOBEKA, YbH IJ1a3a HMIMPOKO OTKPHITHI M
MyCThIe W HAIIOMUHAIOT BEPXHIOK YacTh mupora (pie). Xopsarckuii ¢paszeonorusm Vidjeti
dvostruko u anrnmiickuii see double yka3pIBaloT Ha COCTOSIHME YETIOBEKA, KOTOPBI HACTOJIBKO
MbAHBIA, YTO IJIOXO BHIWT, MEPEJ €ro Iila3aMd BCE SIBISAETCS MBOWHBIM. TpH eIMHUIBI
CBSI3aHBI C HECTIOCOOHOCTBIO BHIIETh. Pycckue (hpazeosorusmMel Hanumuvcs / Hanueamvcs 00
CUHe20 OblMy N HANUMbCsl / HANUBAMbCs 6 J10CK YKA3bIBAIOT HA YEJIOBEKA, KOTOPBIA HAITUICS
70 TaKOW CTETECHHU, YTO OYEHB IUIOXO BHUIHT, KaK OYATO Mepell ero riia3aMu ryCTOW JbIM WIIN
OJECK KaKOW-TO TJIaaKO¥ TMOBEPXHOCTH. AHCIHiickuii (paseomorusm get blind drunk

OTHOCHUTCSI K YEJIOBEKY, KOTOPBIN CTOJIBKO HAIMUJICS, YTO BUIUT HE JyYIIE CIETOro.
[Ipumeps! ynorpebneHus:

Jlexwu, nexxu, yepT NbsHbIN, Haaul 2naza-To! — 3akpuyana Ha Myxa Teta Jlapbs. B.A.

Conoyxun, Kams pocsr (HKPA)

[Ipokypop MOXeT Hanumscs 8 10CK, HO B BOCKpECEHbE BCe paBHO OyneT (gpyrdos. IO.

byiina, ITo umenn Jles (HKPST)

I'm always afraid some yahoo will get pie-eyed and pick him off when it's getting dark

one evening. S. Cameron, Darkness bound (COCA)

He gets in the truck and hands her the whiskey. "This stuff'll make you see double,” he
says. S.Yarbrough, Hungarian stew (COCA)

When all | want to do is get blind drunk, | have to play the host. Life's not very fair, is
it, Shelley? J. Ashe, S. Richmond, Sweet deceiver (BNC)

33



Crnenytorue ¢hpa3eooTU3Mbl YKa3bIBAIOT HA TAKYIO CTETICHb ONBSIHEHUS, YTO MbSTHBIN

YeJIOBEK MOTEPSII CIOCOOHOCTh TOBOPUTE: A3bIKOM He 80POUAMDb, efle-eile A3bIKOM 80POUamb.
[Ipumep yroTpedbaeHus:

1 BoT uTO YAUBUTCIIBHO: TaK — Ha HOraX HC CTOUT, A3blIKOM He eopouaem, a 3a

OapaHKy cs/IeT — KyJla XO4ellb yeqeT. b.Mosxaes, [letbka Bapun (HKPSI)

Pycckue ¢dpazeonorusmsl z3aniemams Hocamu, 6b10€1b18aMb (8bINUCHLIBAMb, NUCAMD)
Ho2amu Kpenoels (KpeHOenu, 6eH3elis), 6bl80OUMb (8bINUCLIBAMb, BbIOENbIBAMb) HO2AMU
8ABUNIOHBL, NUCAMb  (BBINUCHIEAMDb, BbLOEILIBAMb) <HO2AMU> MbiCleme W XOPBATCKUN
¢bpazeonoru3m Mjeriti cestu ykaspIBarOT Ha MOXOJKY MbIHOTO YenoBeka. OH HE MOJKET MPSAMO
XOJWTh, JBUTAETCS 3WI3araMd M HOTAMHU IHIIET pasHble (POPMbI — KpEHEssl, BaBHUIOHBI,
BeH3eJs (HauanbHbIe OYKBBI COOCTBEHHBIX UMEH, TIEPEBUTHIC MJIM CBSI3aHHBIE MEXIY COOOH B
onuH o6umuii pucyHok (cMm. bupux, Moxuenko, CrenanoBa 2005)) u MbIcneTe
(crapocnaBsHckass OykBa M). Anrnmiickuii ¢paszeonorusm make a Virginia fence B cBoem
CEMaHTHYECKOM OCaJIKe MMEET Peallnio U3 aMepHuKaHcKoii sku3uu. Virginia fence — sto 3a6op,

CHIEIaHHBIN U3 JIOCOK, Y30P KOTOPOTO PACIOJI0KEH KaK 3UT3ar.
[Tpumepsr ynoTpeOaeHus:

HepeﬂOXHYB, YCJIIOBCK IIPOOOJIKAI CBOH IIyTb — MCIJICHHO, 68blnucsuleds Hocamu

erndeﬂﬂ U HE I8 10 CTOpOHaM. lO. byiina, Tema Obika, Tema spBa (HKPA)

BrrTonkanu ero u3 JaBKH, U OH IIOLICII, 6blnucsleasd Hocamu mulcieme U 1oareBasa C

npebe3roM: A. Becenwii, Poccus, kpoBbio ymbitast (HKPST)
Gledaj ga kako mjeri cestu. Ocito je veceras previse popio. TTpmvep K.K.
When he was walking home from the bar, he was making a Virginia fence. Ipmep K K.

Pycckue (paszeonorusmel nanumscs / Hanueamvcs 00 NONONHCEHUS pu3, HANUMbCs /
Hanueamucsi 00 becuyscmaus (nomepu cosHauusy) ¥ XopBarckuii Napiti se /napijati se (opiti se
/ opijati se) do besvijesti yka3piBatoT Ha ymoTpeOJeHHE aaKOTOJs 10 TaKOH CTEMEHH, YTO
IBSHBIN OOJIbIIIE HE OCO3HAET, YTO OH JIETAeT, He BOCIIPUHUMAET OKPYXXAIOLIYIO Cpeay. A Tpu
pycckux (pazeosorusma (Hanumucs / HanU8AmMbCs 00 YepmuKos (3e1eH020 3MUsl) HanUmvcs /
Hanueamvcsi 8 ObiM (ObIMUHY), HANUMbCA / HANUBAMbCs 00 Oenoll 2opsAYKU YKa3bIBaIOT Ha TO,

YTO IIbSHBIM HAIMICA OO0 TaUIIOLMHAIHM. CYH_ICCTBI/ITCJILHOC ObiM HUMEET MEPCHOCHOC
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3HaYeHue 'BooOpakeHue, (aHTa3us' — CWIBHO TbSHBIM 4YeNOBEK BHUAUT YTO-TO, HYETrO

JIEHCTBUTENILHO HET (JIEMOHBI U 3MEN).
[Tpumeps! ynotpebieHust:

Kakas sxe eli Obuia HyXJa HATH B HOMEP TOCTHHHUIBI M HANUBAMbCA 00 nomepu

cosnanus? 10.0. Jlom6popckuii, dakysbTer HeHy)HbIX Bemteit (HKPS)

HOJ'IYHIKI/IHa TO JIA HANUIACL 00 yepmukos, nypa HOJ'IYHIKI/IHaI CHadajia BOJKa, IIOTOM

nramMIraickoe... Kupa Cypuxosa, Mpa — nypa (HKP)

Osjecala je ona spram alkohola licno konstantan otklon, ali je toliko toga popila u
zivotu, te je mogla da pije tri no¢i, osje¢ajuci nejasnu, ali duboku, upravo neodoljivu
potrebu, da se napije dobesvijestii da negdje umre u blatnoj grabi kraj

kostanjeveCkog puta. M. Krleza, Povratak Filipa Latinovicza (HIK)

B nmatu eauHHIIAX KOHEYHBINH pE3yNbTaT yNOTPEOJIEHHS alIKOroJisi CPaBHUBAETCS CO
CMCPTBIO: Hanumuvc: / Hanueamucst 00 nomepu nyibca, HANUMvCs / Hanusamucs eycmepmo,
Hanumwcs / nanusamucs mepmeeyku, NAPIiti se / napijati se (opiti se / opijati se) na mrtvo ime
(namrtvo), get dead (mortal) drunk. Ouu yka3pIBarOT HE TOJBKO Ha MPEACIbHBIA YPOBEHb

MbSHCTBA, HO TAKXKE Ha HECIIOCOOHOCTH JABMKEHUS CHIIBHO MbSHOTO YeIOBeKa.
[Ipumeps! ynorpebneHus:

B rosioBe menbkHyn0 — ObwIa ObI 3UMa, MOXHO OBUIO OBl Hanumwvcs 00 nomepu

nynvca 1 3aMEp3HYTh Ha ynuue. M. [Hlumkun, [Tncemosank (HKPA)

Ja sam onaj koji se napio na mrtvo ime i zaspao na zvuc¢niku dok ga nisu probudili u 4

ujutro i podsjetili da je koncert zavrSio odavno. Google (nocryn 15.9.2016)

| couldn't take him to a wedding or a christening. He'd get dead drunk and ruin my

fun. All men do the same. G. Adamesteanu, The Hour Commutel (COCA)
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5.3. AnbeKTHBHBIE ()Pa3e0JI0ru3Mbl, 0003HAYAIOIIHE COCTOSIHHE
a. CocrosiHne NbSIHCTBA

Hekortopble  riaroibHble  (pa3eojoru3Mbl M3 HPEABIAYIIMX JBYX  TpPYIIIL,
o0O03Havaromue MpoIecC W pe3ylbTaT YMOTPEOJICHUs aJKOTOoJs, 3aMEHOH Trjarojia WiIu
[JIaroJIBHOTO BhIpakeHus (nums, Piti, drink, nanumscs / nanusamwcs, napiti se / napijati se,
get drunk) mpuararenbHbIM nbsHbli (XOpB. pijan, anri. drunk — tepsiercs raaros-cesi3zka to
get) craHOBATCS aAbEKTUBHBIMU U IMOJIy4alOT 3HAUY€HUE 'MIbSHBIN' WINM 'CUIBHO IbSHBIN'.
Hampumep, mnpu Takoil 3aMeHe KOMIIOHEHTOB H3 (Dpa3eosiOTM3MOB nums KAK CEUHbS
(mpoutecc), Hanumvca / Hanueamvcs Kak ceunbs (PE3ylbTar) mojiydaercs (pa3eoioru3m
NbsAHbIL  KAK  C8UHbS, KOTOPBIA YKa3blBa€T HA COCTOSIHUE TIBSIHOTO 4YeJIOBEKa, HO
CEMaHTUYECKUIl O0CaJIOK BCEX Tpex (pa3eosoru3MOB OCTAeTCS OJMHAKOBBIM. Kpome
BBIIICYNIOMSIHYTOTO TIpUMEpa TaKUM CIOcOO0M MpeoO0pa3oBaHMsI MOJydaeM CleIyrolIne

€IMHUIBI B COOpaHHOM MaTepuale:

NbAHBIU 8 OOCKY

nwsaHbl 6 Opabadan (60pabadan, 8 Opebadan, 60pebadat)
NbAHLILL 8 OPE3UH)

NbsAHbLU 8 Opbl32 (80pbI32)
NbsHBLU 8 OY2Y

NbsAHBLU 8 ObIM (ObIMUHY)
NbAHBIU 8 IOCK

NbAHLIU 8YCMEPMb

nbsAHbLU 00 Oenoll 2opAUKU
NbAHBIL 00 3€/IeH020 3MUs
NbAHLBIL 00 NOJIOAHCEHUS. PU3
NbAHLIL 00 CUHE20 ObIMY
NbsHbLUL 00 YNopa

NbAHLIL 00 YEPUKO8
NbsAHLIL KaK 6epOn00
nbAHLILL KaK epeyras 2yoKa
NbAHLIU KAK 3MULL

NbAHBIN KAK 30HMUK

NbAHBIL KAK 310351
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NbAHBIU KAK CANONCHUK
NbAHBIU KAK CMelbKa (8 cmebKy)
pijan kao bacva

pijan kao cep

pijan kao Cuskija

pijan kao deva

pijan kao duga

pijan kao guzica

pijan kao klada

pijan kao letva

pijan kao majka

pijan kao <majka> zemlja
pijan kao smuk

pijan kao spuzva

pijan kao stoka

pijan kao svinja

pijan kao treska

pijan kao zvijer

<as> drunk as a lord

<as> drunk as a piper (fiddler)
<as> drunk as a skunk

<as> drunk as an owl

<as> drunk (pissed) as a fart
<as> drunk (pissed) as a newt
blind drunk

drunk (skewed) to the gills

[Ipumeps! ynotpebneHus:

BHyTpu 4enoBek nwvsan 6 0OCKy, a CHapy)XKH MMeeT BUJ MOHAIIECKOM Tpe3BOCTU U

COOOpakeHUs Jla)ke HUUYTh He TepseT. b.A. Jlaspenes, Berep (HKPS)

Ha naBke cnut eycmepmov nvauwiti MyXuk. EMy Bce — Bce paBHO. I. IllepGaxosa,

Monenue o Ese (HKPST)
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Hy, IIbSAH YCJIOBCK, NbsiH 00 uepmukos u 6YI[€T IIUTH 3a110€M €IIC HCACIIO — 4Y€Tro K€

TYT XJaTh? ®. M. [locroeBckuii, Bparss Kapamasossr (HKPST)

3I{0p0BGHHBIfI JIOMOBOM HN3BO3YHK, NbAHbIU, KAK cmejlbKa, XBaTaJICd pPYKaMH 3a

YYT'YHHYIO OIrpajy LHECPKBU U Opall BO BCIO I'NIOTKY. B.B. Bepecaes, /Ipa konua (HKPS)

On je poznata pijanica, bivsi zurnalist, bio je pijan kao cep, nek mu samo pomiriSe
dah, pa ¢e osjetiti kako smrdi od rakije, a ona je njegova prileznica, i ona uvijek

pijana. M. Begovi¢ Giga Bari¢eva (HJK)

Naide i stari uéitelj iz Drenovca, pijan kao zemlja; on se vraca od haganjskog Zupnika

s neke gozbe; tetura cestom od grabe do grabe i govori sam sa sobom. I

Doncevié, Horvatova kéi. (HIK)

Boozidare, ti si mooj Boog! Ja tebe ljubim, Boozidare! — Kus, Matija! Ti si pijan kao

svinja. Obrisi gubicu. 1. Kozaréanin, Sam ¢ovjek (HJK)

I was just dishing up the ravioli and he hadn't even had time to take his helmet off

when Nutty stormed in, drunk as a fiddler. B. Howell, Dandelion days (BNC)

If you wanted to get rid of it, you had only to point out that you were who and what
you were: living on the street half the time; drunk to the gills half the time; out of your
mind half the time. J. Haddam, Glass houses (COCA)

B pycckoMm, XOpBarckoM W aHTJIHMICKOM SI3bIKAaX CYIIECTBYIOT (Ppa3eosIoTUHYEeCKUe
eIMHUIIBI, 0003HAYAIONIME COCTOSHHE NbSHCTBA 03 Kakoro-immbo cpaBHEHUs. Pycckue
(hpa3eosoru3Mbl 100 NOJIHOU HA2PY3KOU, NbsAHLIL 6 Opabadan (80pabaodaH, 8 Opebada,
80pebadar), nvsaHvlll 60pbl32, NbAHLIL 00 YROPA, NbAHbIU 80pede32U, NbAHLIM-NbAH YKa3bIBAIOT
Ha TpEJeNbHBI YpPOBEHb NBSHCTBA. B mocienHem ¢paszeosioru3Me MOBTOPEHUEM KOPHS
ycunuBaeTcs 3HadeHue. Bo Qpazeonorusme Ha <nepgom (6mopom, mpemwvem)> 63600e Npu
3aMEHE MOPSIKOBOTO YHCIUTEIBHOTO MEHSETCS W 3HAYCHHE, TO €CTh CTCICHb OIbSHCHHS.
Anrnmiickue (¢paseonorusmbl under the influence u tired and emotional o6o3nauaror
COCTOSSHUE HE€ CIHUIIKOM TIBSHOTO 4eloBeka. Bropoit aHrmmiickuii ¢pazeonorusm
IOMOPUCTHYECKH ¥ 9B(PEMHCTUYECKH OIHUCBHIBAET ThSHOE COCTOSHUE M  CHauana
HCIIOJIL30BAJICS. B Ta3eTax BMECTO mpuiararenbHoro drunk, uyroObl m30exaTh OOBUHEHHS 3a

kieBety. OH 0coOeHHO CBsi3aH ¢ OpUTAHCKOM caTupuieckoil razeToit Private Eye.
[Tpumeps! ynotpebnenusi:
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" ot HaxoAKHu IMOATUYECKON MCTUHEI XYAOXKXKHUK-POMAHTUK NCJIACTCA nvsin B COCUCKY,

B CTENBKY, 8 Opabadan. B. Koueukuii, Buepamiuue 3a60ter (HKPST)

[Tocneanuit pa3, G6oxTanu, 3ajie3 OH B BUHHBIN JIApEK, TAE €r0, NbAHO20 80pbl3e, U

cuamnaiy. I'. bamkyes, Manenskas Boiina (HKPS)

Ho o1 IIpHIICH Ce pa3, e1ie, CIie, 1 BCC 8 Hempe360M guode. B. Po3os, B nouckax pagocTu

(HKPS)

He felt a lot of guilt, though there was nothing to be guilty about," said Lubbers'
stepfather, Chris Weyland, who said he was shocked by the revelation that Lubbers
was under the influence when he crashed Wednesday. HEFR

He'd been drinking and was tired and emotional. Google (noctyn 16.9.2016)

Hago ymomsiHyTh U pycckuii ¢pazeosiorusm ene modcaxy ('CUiabHO TbsHBIN'). OTa
eIMHUIA TPOUCXOTUT OT MEPBOHAYAIBHOTO BBIPKEHUS enuko moxcaxy ('CKOIBKO MOrim'),
KOTOpOe 0003Ha4Yao Mepy BEITUTOTO BUHA. Mooicaxy — 3TO 3-€ M0 MHOXKECTBEHHOTO YHCIIa
nMmrepdexra rmaroma mous. Dopma erne moowcaxy Obina chopMupoBaHA Ha OCHOBE
KOHTaMHHAIIMH C BBIPAKEHHUEM ele CHoum, KOTJa NepBOHAYAIBHBIE KOMIOHEHTHI TIOTEPSUIN

CBOE JICKCHYECKOE 3HAUCHUE U CTaJIM JIeceManTu3upoBaHHbiMu (cM. Fink 1997).
[Tpumep yroTpedbaeHus:

BepHYBH_II/ICB I[OMOFI TOJIBKO B IECTh YAaCOB yTpa, «ejre moaucaxy», OH, HC pa3acBaiACh,
pacTAHYJICA Ha CTapOM KJIE€CHYATOM JUBAHC U TCHCPH JICKAI B paCCTeFHYTOﬁ KyI.ICfI BU3UTKEC

TabayHOIo IIBETA, B CMATHIX MMAaHTAJIOHAX U B OJHOM cariore. /I.H. Mavun-Cubupsik, [TpuBanoBckue

munonsl (HKPS)

Bo Bcex Tpex s3bIKax CYIIECTBYIOT CIUHHMIIBI, YKAa3bIBAIOIINE Ha OBICTPOE ONbSHEHUE,
KOTOPBIE B CBOEM COCTaBE COJEP)KAT coMatusM e2onosa (xops. glava, amrn. head): euno
bpocaemcs (bpocunocws, Kudaemcs, KUHYJ10Cb) 8 207108y KOMY, XMelb Opocaemcs (bpocunacs,
KUOaemcsi, KUHyIAch) 6 20108y KOMY, 6UHO yoapuio & 20108y komy, Vino (alkohol) udara
(udario je) u glavu komu?, go to sb’s head . B pycckom si3blke CyliecTByeT (Gpa3eoqorusM ¢
TEM € 3HadeHHeM, HO 0Oe3 comaTu3Ma: 6uHo (600ka w T.) 3abupaem (pazbupaem,

pasbupaino) Koro®.

2 XOTS UMEIOT CTPYKTYPY NPEAJI0KCHUA, STU (1)pa3COJ'[OFI/I3MLI YKa3bIBatOT Ha COCTOSAHUC.
8 XoTs umeeT CTPYKTYpPY NPECAJIOXKCHUS, 3TOT CI)pa3eOJ'IOI‘I/13M YKa3bIBACT HAa COCTOSAHHUC.
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[Tpumeps! ynorpebienusi:

Anne MoaHHOBHE, BBIMBIICH ABa KyOKa, 6uHO Opocunocs 8 20n08y. P. JI. AuTporos,

I'eprioruns u «xonrox» (HKPS)

Vino mu je udarilo u glavu, rije¢i su mu se mijesale i zaplitale, morao je biti oprezan,
da ne rece Sto nepromisljeno, pa da ne pokvari dojam, koji je u¢inio na oca i na kéer. I.

Kozarcanin, Tuda zena (HJK)

That last glass of champagne went right to her head. McGraw-Hill

YemoBeK B IILSIHOM COCTOSIHUU CpaBHHUBACTCA C pa3HbIMU JHMLOAMU (nb}ZHblZZ KdK
canoxcruk, pijan kao majka, <as> drunk as a lord, <as> drunk as a piper (fiddler)) i

CYIIECTBAMH (1bSHbLU KAK Yepm, NbAHbII KAK 3MUIL).
[Ipumeps! ynorpedneHus:

Mp51 06a OblTH B 100MIICHHOM TIOIMUTHHN, HO €CIU OBI SI OBLT NbsH KAK CANONCHUK VIU
COIIIEJI C YMa, TO ¥ TOT/1a ObI HE YHU3HUJICS JI0 «3TOTO JyXa» U «rps3m» (MOJHSIIACH Ke

y Bac pyka Haueptath 3T0 Cl1OBEUYKO! A.IL. Yexos, [Tucema JI.A. Asumnosoii (HKPST)

After his fifth cocktail, Michael was as drunk as a lord. McGraw-Hill

Xopsarckuii ¢ppaszeosorusm pijan kao guzica u anramiickuii <as> drunk (pissed) as a
fart B CBOEM COCTaB€ HUMCIOT BYJIBIapHBIC CJIOBA4, KOTOPBLIC 3ACCH yHOTpe6J'I}IIOTC}I B

[IEPEHOCHOM 3HAaYE€HUH, OHK 0003HAYal0T KAaKOTO-TO 4YejoBeka (cM. cTp. 32).

[Ipumep ynoTpeOaeHus:
Ivan je stigao kuci u Sest ujutro pijan kao guzica. Ipuvep K.K.

Kpome ¢ nmuiamu, mbsiHbINA Y€IOBEK YaCTO CPABHUBACTCS C JKUBOTHBIMH H3-33 KaKHX-
TO UX XapakKTepucTHK. Ppa3eosioru3Mbl nvsaublil Kak eepbrioo, pijan kao deva u <as> full
(tight) as a tick yka3pIBaroT Ha COCTOSIHHME, OTHOCSIEECS K YEIOBEKY, KOTOPBIH BBIMHII
00JIBIIIOE KOJHYECTBO ANKOTOJS. B CeMaHTHYECKOM OcCajKe aHTIMHCKOro (paseosiorusma
HAXOJMTCS KJICI, KOTOPbI MOKET BBIMUTH MHOTO KPOBH, B TO BpeMsl Kak BepOIIOa U3
PYCCKOTO M XOPBATCKOTO (hpa3eooTH3MOB MOMKET Cpa3y BBIUTH MHOTO BOIbL. Kpome ¢
BepOJIIOZIOM M KIICIIIOM, COCTOSIHHE IMbSHOTO YENIOBEKa eIle CpaBHUBAETCS C phIOO# (<as>
drunk as a fish), cBunbeit (nvsnoviti kax ceunvs, nvsauwiil Kaxk 31035, pijan kao svinja, <as>

drunk as a pig), ckotom (pijan kao stoka), 3sepem (pijan kao zvijer), xoprkom (<as> drunk as
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a skunk), nruueit (nvsauwiti kax dynenn, <as> drunk as an owl), 3meeit (pijan kao smuk) u

tputoHoM (<as> drunk (pissed) as a newt).
[Tpumeps! ynotpebieHust:

Huuyte He ObIBaJIO: OH YK€ nbfH, KAK CEUHbsA, OTTOTO U TUX. B. Epodees, Mocksa-

IMerymku (HKP)

[II€n 4enoBeK, nvsaubll KaK 31035, TPSIMO TIOJ KOJIECA U TOTOB. . I'pekosa, bes ymbiGok

(HKPST)

Bio je pijan kao deva i Citavo je vrijeme vikao da mu se donese jo§ viskija. Onda je

prosuo Citavu konzervu piva na svog suputnika, nakon cega je pocela tu¢njava. Google

(mocmyt 16.9.2016)

Bio je pijan kao smuk i upucavao se djevojkama. Google (jrocriyr 16.9.2016)

And let all the air out of Tony's tires, Tony comes out, gets into the car, drunk as a
fish, not realizing the car is on four flats, drives two miles to a service station, and tells

the guy to fill her up. M. Hanzimanolis, You’re different (COCA)

"You've found him. Thank Christ. I've been looking everywhere. What's the matter

with him?' 'Pissed as a newt," said Ricky. J. Cooper, Polo (BNC)

[TbsiHBIM YeTOBEK TAK)Ke€ CPaBHUBACTCS C Pa3HbIMU MpeaMeTamu. B ceMaHTHYeCKOM
Ocajike OJHOTO pycckoro (paseonorusMa (mbsinoiii 6 0y2y) W JIBYX XOPBaTCKHX
bpazeonorusmoB (pijan kao bacva wu pijan kao duga) nHaxomurcs Oouka. A BO
bpazeonoru3max nwsamwlil Kak npobka, pijan kao cep, <as> drunk as a cork, cork high and
bottle deep wnaxomutcst 00pa3 OyTbuIKM BHHAa W ee mpoOku. M3-3a ee CrmocoOHOCTH
BITUTHIBAHUS OOJIBIIOTO KOJMYECTBA KHIKOCTH, MbSIHBIA YEJIOBEK CPABHUBACTCS U C I'yOKOMH
(nosanwitl kaxk epeykas 2yora, pijan kao spuzva). Aurnuiickue ¢paseonorusmer <as> full as a
boot u <as> full as a goog yka3wIBalOT Ha COCTOSHHE, OTHOCSIIEECS K YEIOBEKY, KOTOPBIA
BBIMUIJT 0OJIBIIIOE KOJHUECTBO ankorofis. O6a (pazeonoruama NprUHAAISIKAT aBCTPATUHCKOMY
BapUaHTy aHTJMHUCKOTO s3bIKa, B KOTOPOM KaproHHOE CIIOBO JO0Q obOo3HavaeT siiio. Jlaxe
€CIIM acCOLHMAIUs MBAHOTO C stiiiioM wim canorom (boot) He mousTHa, npunarateasaoe full
yKa3bIBaeT Ha TO, YTO CHJIBHO MbSHBINA YEIOBEK BBIMUI CTOJIBKO aJTKOTOJIsA, YTO OH KakK OYyATO
uMm 3amosHeH. Crenyrone (hpa3eosloTU3Mbl YKa3bIBAlOT HA OJICPEBCHEBIIIEE COCTOSIHHUE

mbAHOTO 4enoBeka. OH CpaBHHUBACTCA C ACPCBOM WM BCIIaMH, CACIIAHHBIMU U3 OCPCBa
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(nbsinolil kax uypban, nesaHLLL KAk KOI00a, nbsauslil 6 0ocky, pijan kao drvo, pijan kao letva,
pijan kao lojtra (lojtra — nuanexktHoe cioBo s JAecTHUIBI), Pijan kao panj, pijan kao klada,
pijan kao metla, pijan kao klen). Xopsarckuii ¢pazeonorusm pijan kao sjekira mesHOro
4eJ0BEKa CPaBHUBAET C TOHMOPOM. TOMOp MOKHO TOHATH KakK BEIlb, KOTOpas HE MOXET
CaMOCTOSITEILHO CTOSTh, M Ubsi (DYHKIUS KOJIOTh JAE€PEBO, T.€. CHOBA M CHOBA I1aJaTh HA HETO
(u3-3a 3TOTO TOMOpP B O3TOM (HPa3coNOru3Me [aeT ACCOLMHUAIUIO C IBbSHBIM YEIOBEKOM,
KOTOPBIi HE MOJET CTOSITh M 4acTo mnajgaer). AHriuuiickuii ¢paseosnorusm drunk as a
wheelbarrow moxojky MbSHOTO YelOBEKa CPaBHHMBAeT C TOJKaHWeM Tadku. Korja Tauka
3all0JIHEHA, €€ TSHKENO TOJIKATh IO MPSAMOM JIMHWH, TaK M YEJIOBEKY, TOJIHOMY CIIHPTHOTO,

TPYAHO XOJUTH TPSIMO.
[Ipumeps! ynorpedneHus:

... A BedyepoM K HHUM BBAIWICS nbsHbil 6 Oyey Bap€HOB. JI. Pybuna, Benas rony6ka

Kopnossl (HKPST)

V3 Ha 4TO IMOMOIIHUK HadYaJlbHUKa TIOPbMbI, 4 U TOT KaKUHHBIA 00U JIC€Hb Ba

pasa nvsauwlil 8 00cky. B.S1. [uuikos, Vrpiom-peka. (HKPSI)
Stari u¢itelj je bio pijan kao duga i bazdio na rakiju. ITpuvep K.K.
E, buraz, sino¢ sam bio pijan k'o lojtra. Ne mogu danas do Mo¢vare. TTpuvep K.K.

Crnec: 'Pijan kao cep' biciklom vrludao cestom pa zavrSio u dvoriSnoj ogradi

obiteljske kuce Google (ocryn 16.9.2016)

He laughed, and then added that he'd been drunk as a cork himself actually, the night
before. W. Trevor, The Children of Dynmouth (BNC)

Old Clive was as full as a boot when he left the hotel last night. HEFR

My uncle was drunk as a wheelbarrow, couldn't keep a straight line, fell down the

stairs and broke his arm. Tpmvep K.K.

Kak u e mpempiaymiue eaumuunbl (pijan kao sjekira, drunk as a wheelbarrow)
crenyromnye Gppa3ecoJorndecKue eANHHUIIbI TAKKE YKa3bIBAIOT HA TPYJHOCTH TPH yIACPKAHUU

PaBHOBCCHUA U TIPpU XOI[B6C INbAHOT'O YCJIOBCKA. PyCCKI/IC (I)pa3COJ'IOFI/ISMBI HA HOo2AX He cmoum
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KTO, Ha Ho2ax edéa cmoum (Oepicumcs) KTo* W HeKpenok Ha Ho2ax, KaK M aHIJIHHCKUE
¢pazeonoruzmel rolling drunk u under the table, onuceiBaroT yenoBeka, KOTOPbIN HACTOJIBKO
IbSHBIA, YTO HE MOKET CTOSATh, OH KATUTCS WM HAXOIHUTCS IMOJ CTOJIOM. AHTIHHCKHN
¢bpazeonorusm two (three) sheets in (to) the wind Toxe ykaspiBaeT Ha MOXOJKY IbSHOTO
uenoBeka. B qanHOM ciydae sheet — 3to He mapyc, a K0T — TPOC YIS YIIPABJICHHS TIAPYCAMH,
KOTOPBIH MPHUBS3BIBACTCS K HIDKHEMY YIUy mapyca. Tak BOT, €Cid TPH TpOCa OTBSI3aHBI U
Pa3BHBAIOTCS B BO3IyXE, TO Mapyca HAYMHAIOT KOJBIXaThCs, OTYErO JIOJKA OyIET IIaTaThCst

KaK IbSHBIA MOPSIK.
[Ipumeps! ynorpedneHus:

U BoT uTO YAUBUTCIBHO: TaK — HA Ho2dx He cmoum, I3bIKOM HE BOpPOYACT, a 3a

OapaHKy cA/IeT — KyJia XO4ellb yeqeT. b.Mosxaes, [letbka Bapun (HKPSI)

They both looked with disgust at the men who came rolling drunk from the inns and

ale-houses. M. Sunley, Fields in the sun (BNC)

He had gotten three sheets to the wind and didn't pay attention to my warning. McGraw-
Hill

Pycckuii ¢pa3eonornsMm 6 enazax oeoumcs (mpoumcs) Yy KOTO® yKasblBaeT Ha
COCTOSIHHE YEJIOBEKA, KOTOPBIA HACTOJILKO IBSAHBIM, YTO IUIOXO BUAUT, IIEPE] €T0 IIa3aMu BCeE
SIBIIACTCS IBOMHBIM. DPa3eoOru3Mbl nbsHblL 00 cuHe2o Obimy, nbaubiil 6 1ock u blind drunk

YKa3bIBAIOT TOJIKO Ha TIOXOE 3PEHHUE.
[Ipumeps! ynotpebneHus:

Hy s u nanuncs B camonere! — 3aynbibancs ['ypeBud, 0OHMMas cHayalna oTIia, IOTOM
o XKopy. — Vike 6 enazax osoumcsa! A 310 4T0 3a neByIiKa? — OH OOHSUI U Mamy.

— DIbKa, Thl Bce MojoAeemb! /1. Kapanuc, Kocmonast (HKPS)

OHHU BBIIWIH TaM OT'POMHYIO 60‘IKy JOHCKOI'O BHHA, BCC OBUIH 7MbsHbL 6 JNOCK H

NPEBECEJI0O MPOBEJIM BPEM:A C KaKMMH-TO TMMHA3UCTKaMH. M.A. Illonoxos, Tuxmii Jlon

(HKPST)

In a funny way he wished that Elaine would open her eyes, but she was blind drunk

and slept. And George just sat and watched. M. Cole, The ladykiller (BNC)

4 XOTS UMEIOT CTPYKTYPY NPEIOXKCHUA, 3TU q)paBeOJ'IOFI/IBMBI YKa3bIBatOT Ha COCTOSAHUC.
5 XoTs umeeT CTPYKTYpPY NPECAJIOXKCHUS, 3TOT CI)pa3eOJ'IOI‘I/13M YKa3bIBACT HAa COCTOSAHHUC.
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Crnenytorue ¢hpa3eooTU3Mbl YKa3bIBAIOT HA TAKYIO CTETICHD ONBSIHEHUS, YTO MbSTHBIN
YeJI0BEeK IMOTEepsuT CrocoOHOCTh roBoputh (plete se jezik komu, nana-wmama ckazamo ne
Modicem, O8YX Cl08 CKa3ambv (Cesa3ambp, 6bleogopums) He moxcem®). OH naxe He MOKET

BBITOBOPHTH CJIOBA MaMd U NAnd, KOTOPbIE SBISIOTCS OJHUMH U3 MEPBBIX CIIOB peOeHKa.
[Tpumeps! ynotpebieHust:

3nech paboure B OOEACHHBIM MEpephIB MPUHOCAT C COOOM BOJAKY W JO TOTO

HAaIIUBAKOTCsA, YTO ()ny C108 ce4A3amb He Mo2ym. H. Tanyrun, Hapojuele 3a0/1yK/1eHNs] U HAaydHAasl

mpaena o6 ankoroine (HKPST)

On je doduse sada pijan i plete mu se jezik (moj gospodine, od sedam sati uvecer do
sada svake tri minute jednu ¢asu), ali neka se ja ne bojim, on zna dobro svaku rijec,

kOjU je rekao. 1.Kozarcanin, Sam covjek (HIK)

Uetsipe pycckux (pazeosioruzma (nbsubiili 6 ObiM (ObIMUHY), NbAHBIL 00 YEPMUKO8
(3e1eH020 3MUst), NbAHBIL 00 DENol 2OPAUKU, NbAHBIU 00 NOJONCEHUS pu3) U TPU AaHTIIMHCKUX
(out of your brain, off (out of) your head, out of it) ykassiBaroT Ha mpeacnbHBIH YPOBEHB
MbSHCTBA, B KOTOPOM IbSHBIM YETOBEK MOTEPSAJ CO3HAHHE WM Hayall TaJTIOUUHUPOBATH.
Pycckue ¢pa3eosiorusMbl nbsmublil 8ycmepms, MepmeeyKu (Mepmeo) NbsHblil, XOPBATCKUN
dbpazeonorusm mrtav pijan u anrnuiickue dead (mortal) drunk, dead to the world, far gone
CHJIBHO TIBSTHOTO YeJI0BEKa CPAaBHUBAIOT C MEPTBELIOM — OH HE BUJIUT, HE TOBOPUT U HE XOIUT,

Kak OyJITO OH yMmep.
[Tpumeps! ynorpeOieHus:

CKI/I,Z[LIBaeT qu).]'II/I, NpoXOoaUT B KOMHATY, 4@ B KOMHATC HC MPOJAOXHYTH OT II€perapa,
Ha IIOJIy KpCIIKO CITUT nosanoill 6 Ovim Ilama u BOKpPYT HCTO HAa KOBPEC BAJIAIOTCS OKYPKU

U MycTble OYTBUIKU. M. Kyuepckas, CoBpeMeHHBIII TaTepuk: YTEHHE JUIsi BIABIIMX B yHBIHHE

(HKPS)

Mepmeeyxu nvaneiii MaMen He o1aBall MPU3HAKOB KU3HU. B. Mscuukos, Boka (HKPST)

Sino¢ pred vecernju molitvu doSao u kavanicu Bogaz, tu na pocetku ulice Barhila §to
je zovemo, covjek mrtav pijan i kaze da se zove Merdzan, ovako, raskrecio se nasred

vrata i vice: ja sam MerdZan, da vam odsad bude jasno. 1. Aralica, Psi u trgovistu (HIJK)

6 XOTS UMEIOT CTPYKTYDPY NPEII0KCHUSA, STU (1)pa3COJ'[OFI/I3MLI YKa3bIBaOT Ha COCTOSAHUC.
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In the old days, | never dreamed of painting unless | was out of my brain. But these
days I'm enjoying painting with a more focused view. HEFR

With all he'd had to drink he couldn't even remember leaving the table and going
outside. He'd been dead to the world, with no memory of anyone coming to the house,
the sound of a doorbell or a fight. E. Hart, The cruel ever after (COCA)

b. Cocrosinue jierkoro onbsiHeHust

B camyio Mano4yucieHHYIO TpyINy TMONaaaloT (pa3eoiorudecKue eIuHUIIBI,
0003HaYaIOIINEe COCTOSIHUE JIETKOTO OMbsSHEeHUs: ¢ noonumuu, a bit under (lit) u T.n. O6pa3
HEKOTOPBIX TPSIMO CBS3aH C QIKOTOJieM. [IATh €IMHUIl KaKUM-TO CIOCOOOM CBSI3aHBI CO
CIIMPTHBIMH TapaMu (noo 2azom, nod napamu, 6 nesHom yeape, pod gasom, pod parom). B
OCHOBE (ppa3eosioru3ma nod XmeibKom HaXOJUTCS CIIOBO XMelleK — YMEHBIINTEIbHAs popMa
cioBa xmens (pacTeHHe, KOTOPOE HCIOJB3yeTCs IMPHU H3TOTOBJICHUM IMHBAa). A B OCHOBE
(dbpa3eonoru3sMoB 100 epadycom (epaodd), 6 epadyce HAXOIUTCS CIOBO epadyc — €IUHUIA

M3MEPEHUsT KOHIIEHTPAIMH CITUPTA B ATKOTOJIBHBIX HAITUTKAX.
[Tpumeps! ynoTpeOaeHus:

N3 BTOpOro 3aia TOXE BBINUIM BCSIKWE JIIOAU 6 noonumuu. A. Kypkos, Mumbii apyr,

toBapui nokoitHuka (HKPST)

Bacunuii 6 nvsanom yeape ynapun Hukonas ckoBoponoi, a 3a KnaBmueil cBoeit ¢

HOXXOM II0 KBApPTUPE HOCUTCH. .. E. Bonsryct, He youii! (HKPA)

MY)KI/ILIKI/I 6I>IJ'II/I, Kak O6BI‘IHO, noo XMENbKOM, TYCTO AbIMUIIN Maxpoﬁ 3a CIIMHaMH
CBOUX KCH, KOTOPBIC — HaM 3TO IIOKa3aJlOChb YYyJAHBIM, — HACKOJIBKO CYMCJIU, BCC

NPUHAPAAMINCE. A. IIpuctaskun, Baronunk moit nansanii (HKPST)
| pod gasom je bio, da. Mora da je negdje trusio rakijicu... A. Majeti¢, Cangi (HJK)

Things that are hard to say when you're drunk... Once we are a bit lit we always find it

hilarious as we can never say it without slurring it all' HEFR

Tpu ¢paseosnorusma B CBOEM COCTaBE UMEIOT CJIOBO, IIPOUCXOIAIIEE U3 (PPAHITY3CKOTO
SI3BIKA: 100 Kypaxcom, 6 Kypaosice (Courage — 'cMenocts, oTBara') u nod uwoge (noowioge, noo
wege, noowege). B ocHOBe mocieaHero (Qpaseosioru3Ma HaxXOAUTCS (PpaHIy3cKoe

npuvactue chauffé (‘marpersiii, momorpetsiii ankorosiem'). B pycckoM si3bIke K HEMY
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no0aBiieH TIPEIIOT 100, KOTOPBIA HEPEeIKo ymoTpeOiseTcss mpu 0003HAaYeHUN COCTOSIHUSA, B

KOTOPOM KTO-JIH00 HaXOIUTCH.
[Ipumeps! ynorpedneHus:

Ensa mnokasamace 9Sta OyThbUIKA, JIMIIA BCEX TIOCTEH NPEBPAaTHIIMCh B OJHY
CaMOJIOBOJIbHYIO YIBIOKY, a ®oma Domuy, OBIBIINK, YTO HA3BIBACTCS, 100 KYPAICOM,

B351J1 €¢, MOorJIaJuil, OCMOTPEJI CO BCEX CTOPOH U CKa3ajl, pacKynopuBas: M.E. Canreikos-

enpun, [Iporusopeuns: (HKPS)

Bor B 3TOT eHb YUepeBrH MpUXOIUT K HaM HOCTIE 3aBTpaKa, OH ObUT YK€ 3HAYUTEIIbHO

noo wioghe; Mbl NMUIM 4Yail, a eMy MNoJadu OYTHUIKY IIAMIAHCKOTO. C.IO. Burre,

Bocriomunanus (HKPST)

®pazeonoru3Mbl ¢ Myxou <8 20108e> U NOO MyXOll, IO MHCHHIO HEKOTOPBIX YUCHBIX,
BO3HUKJIM U3 PEUH UTPOKOB B KAPTOUHYIO UTPY MYXY, KOTOpas Oblja MOomyJsipHa B Havase 19-
OTO BeKa B cpejie BOEGHHBIX. OHU BO BpPEMS WIPBI, BEPOSITHO, BBHIMUBAIM CIUPTHOE M TOCIIE
UTPbI HEPEAKO BO3BPAIIAINCH «C MYXOil B r0JIOBe», T.€. clierka BeinuBiIu. dpazeosiorusm noo

MYXO0U BO3HUK TIO3[THEE TT0JT BIUSHUEM 000POTOB THIIA 100 XMENLKOM.
[Ipumep ymoTpebdienus:

X034MH, U3PSAHO OO MYXOU, BOCCENAN 3a CTOJMKOM Iepen OyThUIKON «CKoTyay. A.

Kyuaes, B repmanckom mieny (HKPS)

Anrnmiickuii (paseosorusm one over <the> eight Bo3uuk B Hayane 20-0ro Beka u3
’KaproHa BOCHHBIX, KOTOPbIE JyMajIH, YTO MBI YeIOBEK MOXET BBIIMUTH BOCEMb KPYXKEK
NMBa M HE CTAaTh HbSAHBIM. IIATh AHIIIMMCKUX (DPa3eoJOTU3MOB B CBOEM COCTaBE HMEIOT
napeure half (‘HamosoBHMHY, BIOJIOBHHY'), KOTOPOE YyKa3bIBacT Ha COCTOSIHHE HEMOJIHOTO

onbsaenus: half-under, half seas over, half-cut, half-stewed, <half> up the pole.
[Tpumeps! ynotpebneHus:

Mister, don't you try gettin' me one over the eight. Not a drop of gin or brandy ever
touched me lips in all me born days. | ain't goin' to let it now, either; I ain't goin' to be

taken advantage of. M.J. Staples, Sergeant Joe (BNC)
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Laura was ironing at the kitchen table, John sitting at the other end of the table with a
bottle and glass in front of him. His glazed eyes and silly expression told her he was
half-cut. E. Blair, Maggie Jordan (BNC)

5.4. ®pazeosoruvyecKkne IKBUBAJIEHTBI

HNutepecno, 4YTo B MNpoaHAIM3UPOBAHHOM  MaTepuaie, cojaepxkamem 233
dpazeomoruzmoB (115 pycckux, 60 XOopBaTCKUX U 58 aHTIIMICKKX) CYIIECTBYIOT TOJIBKO TPU

cj1ydas, B KOTOPbBIX q)paBGOJ'IOFI/ISMI)I OKBUBAJICHTHBI BO BCCX TPEX A3bIKAX!:

e nanumvcs / Hanusamvcs Kak céunbs — Napiti se (opiti se) kao svinja — get drunk as a
pig
® nbsHbLIL Kak ceulbs — pijan kao svinja — <as> drunk as a pig

e nbsaublll Kak npobka — pijan kao cep — <as> drunk as a cork

Kpome mpenpiaynux Tpu ciaydas, B PYCCKOM M XOPBAaTCKOM SI3bIKAX CYIIECTBYET

ACBATH CIIY4acB SKBUBAJICHTHOCTH:

e xnecmamv éuno kak 600y — lokati vino kao vodu

e nanusamvcs kaxk eéepbnioo — napiti se kao deva

e nanumvcs / Hanueamscs 0o becuyecmeus — Napiti se / napijati se (opiti se / opijati se)
do besvijesti

e nanumwscs / nHanueamvcs eycmepms — napiti se / napijati se (opiti se / opijati se)
namrtvo

e nwbawublll Kak eepboo — pijan kao deva

® nwaublll Kax uypoban — pijan kao panj

e nwawubill kak konooa — pijan kao klada

e guno yoapuno 6 2onosy komy — vino (alkohol) udara (udario je) u glavu komu

e 100 2azom — pod gasom

B xopBaTckoM W aHTJIMICKOM f3bIKaX CYIIECTBYET TOJBKO OJHMH CIydail
SKBUBaJICHTHOCTH: Mrtav pijan — dead (mortal) drunk, a B pycckom W aHIIMICKOM B

coOpaHHOM MaTepHaje Takoil ciydail He Hali/ieH.
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6. 3AKJIIOYEHHUE

AJNKOTOJIb — HEOThEeMJIEMasi YacTh KYIbTYPhl U UeIOBEeUeCKOU ku3HU. OH sBISETCS
CII0COOOM TIPa3AHOBAHUS, HO TAKKE U OOJIETYeHUS TOPS, CIIOCOOOM pa3BIICUCHHUS], HO TAKXKE U
pellakcanuu, penieHueM MpoOIeMbl, HO TaKKe MOXKET ObITh M TpobOiemoit. Tak kKak OH
MOSIBJISICTCSL B PA3HBIX AaCIEKTaX YeJOBEUSCKOHM JKHU3HH, HEYIUBUTEIBHO, YTO B PYCCKOM,
XOPBATCKOM M aHTJIMMCKOM sI3bIKax (a BeCbMa BEPOSATHO U B OOJIBIIMHCTBE JIPYTHX S3BIKOB)
CYIIECTBYET OOJBIIOE KOJTMYECTBO (pa3eoIOTM3MOB, CBA3AHHBIX C YIOTPEOICHUEM aJIKOTOJISI

U IIbAHCTBOM.

st aT0M nurmomMHOM paboThl coOpaHo 337 ¢Gpa3eoIoru3MOB CEMAHTHYECKOTO TIOJIS
«[IpSIHCTBOY», CYILECTBYIOUIMX B PYCCKOM, XOPBAaTCKOM M AHIJIMHCKOM s3bikax. C TOYKH
3peHusi CTPYKTypbl OHHM ObUIM pa3/iefieHbl Ha YeThlpe TPYIMbl: MPEASI0KHO-UMEHHbIE
(MUHUMaIbBHBIE), (PPa3eoJOrU3Mbl CO CTPYKTYpOM CIOBOCOYETaHHUs, (PpPa3eooru3Mbl CO
CTPYKTYPOH TpeuIoKeHusT W (pa3eosoru3Mbl CO CTPYKTYpPOHl CIIOXKHBIX cCJIOB. Camblid
BBICOKUM TPOIEHT (Ppa3eoIOTH3MOB OTHOCHTCS Ko BTOopou rpymme (307), a ocTanbHbIC

TPYIIIBI COEPIKAT TOPA3/I0 MEHBIIIEE YHCIIO (PPa3eoIOTH3MOB.

CrpykTypa ¢ppaszeosioruzmon

B MUHUMaJIbHBIE B cTpyKTypa CJIOBOCOYETaHHS

CTPYKTYpa NpCAIOKCHUA u CTPYKTYpa CJIOKHBIX CJIOB

3%_\1% 4%

Wnmoctpanus 1. Ctpykrypa ¢ppa3zeosiorn3mMoB

HeCMOTpH Ha (I)aKT, 4TO BCC I[e(bI/IHI/ILII/II/I (l)paseonorPBMa B Y3KOM CMBICJIC YITIOMHWHAKOT
AC€CEMaHTU3aluIo, I10 MEHBIIIeH MCPE, OAHOTO0 U3 €ro KOMIIOHCHTOB, JICKCUYCCKOC 3HAUCHHUC
KOMIIOHEHTOB BCE€ €Ill€ B KaKOM-TO CTEIIEHH CBS3aHO C (bpa3eonomquKHM 3HadeHueM. OHO

(dhopMHpyeT Tak Ha3bIBAEMBIN cemanmuyeckuti 0cadok, BHYTpeHHUIN 00pa3 (CMBICT) KOTOPOTO
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(dpa3eosoTu3M OCTaBIISCT B HAIIEM CO3HAHWU. B OOJIBIIMHCTBE aHATM3WPOBAHHBIX B JIAHHOM
paboTe (¢pazeoqOru3MOB MPOM3OILIA TOJBKO YACTHYHAs JeceMaHTu3anus. Hampumep, B
CpaBHUTENBHBIX (Ppa3eosioru3mMax (nums Kak CAnoOMNCHUK, HANUMbCA / HANUBAMbCA KAK
c8UHbSL, NbsaHbIL Kak 310351, Piti kao Rus, napiti se kao svinja, pijan kao smuk, drink like a fish,
get drunk to the gills, drunk as a skunk ) mepBbIii KOMIIOHEHT 3ajiepKajl CBOE JIEKCHYECKOE
3HaYeHWE W YyKa3blBaeT Ha (Qpaszeonornyeckoe. B HEKOTOphIX (paseosorm3smax Bce
KOMITOHCHTBI TIOTEPSUTd CBOE JICKCMYECKOE 3HAYCHHE W BMecCTe (DOPMHUPYIOT HOBBIH,
(dpazeosornueckuii cMbICT. B KauecTBe mpuMepa MPUBOIUTCS BCETO HECKOJIBKO TIPUMEPOB W3
KaXJIOTO SI3bIKA: 300p0B0 OePHYMb, 8blOENbIGAMb (8bINUCHIBAMb, NUCAMb) HO2AMU KPEHOes
(kpenoenu, eeuzens), npunecmu / npunocums dxcepmey Baxxy (Baxycy), dobro povuci

(potegnuti), mjeriti cestu, have a hollow leg, get pie-eyed, make a Virginia fence.

B cemanTnueckmii ananu3 ObUTM BKIHOYEHBI 233 (dpaszeonorusma, KOTOphIE ObUIH
pasmeneHel B Tpu rpymbl: (1) riaronpHBIE (pa3zeosoTH3MBI, 0003HAUAIOMIAE MPOIECe
ynoTpeOiaeHus: ajkorois, (2) TiarojibHble (Ppa3eosIOTH3MbI, 0003HAYAIONINE PEe3yIbTaT
ynoTpeOiaeHus ankoroJis U (3) axbeKTHUBHBIE (Ppa3eosoTu3mMbl, 0003HavaronMe (a) COCTOSTHUE
CHJIBHOTO TbSIHCTBA U (B) JIETKOTO OnbsHEeHUd. [louTu monoBrHa Gpazeosoru3sMoB OTHOCUTCS

K Tpetbeii rpyne (109).

3na4yenue gpa3eo0I0ru3smMoB
N riraroipHBIE PPa3eoIoru3Mbl, 0003HAYAOIINE TPOLIECC YIOTPEOICHIS
QJIKOTOJISt

B rinaroisHble ppaseonoru3mMel, 0003HAYAIONINE PE3YIBTAT YIIOTPEOICHNUS
AJIKOT OIS

aJbeKTUBHBIE (DPa3e0IOru3Mbl, 0003HAYAIOIINE COCTOSHUE

47%

Wnmoctpanus 2. 3nauenue ppa3eoaoru3smMon
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BuyTpu Tperbeil rpynmsl OOJBIIMHCTBO (Ppa3eosoOrU3MOB 0003HAYAET COCTOSIHHE

CHJIBHOTI'O ITIbAHCTBA.

AQbEeKTUBHBIEC (PPa3e0I0rU3Mbl,
0003HaYaK0IHe COCTOSTHHE

¥ coCTOAHME CUIIBHOTO IIBSIHCTBA B COCTOSHUE JIETKOI'O ONbSHEHUA

WNmmroctpanus 3. AnbeKTUBHBIC ()Pa3e0J0TU3Mbl, 0003HAYAIOIINE COCTOSTHUE

®pa3zeoqoru3Mbl  4acTo YHOTPEONSIOTCS B Pa3rOBOPHOM, MYOIHUIHUCTUYECKOM U
XYIO0>KECTBEHHOM CTHJISIX, YTO CIOCOOCTBYET SI3bIYHOMY OOTAaTCTBY M OTPa)XaeT KyIbTypy
Hapoja. [TockonbKy SI3bIK TIOCTOSTHHO MEHSIETCSI, HEKOTOpbIe (ppa3eosoru3mMbl, HECOMHEHHO,
CTaHYT YacThbIO MACCUBHOTO (POHIA S3bIKA, HEKOTOPBIE OYAYyT U3MEHSTHCS U, KOHEYHO, OyIyT

MOSIBJISITHCS] HOBBIE (PPa3€0IOTU3MBI.
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Prilog

CIIMCOK COBPAHHBIX ®PA3EOJIOI'N3MOB

'AJIKOT'OJIbHBII HATIUTOK'

IIOCOLIOK Ha JOPOXKKY
pIOMKa Ha MPOIIaHue

gutljaj za hrabrost
hrabrost iz ¢aSice
voda zivota

Dutch courage
hair of the dog
one for the road
the demon drink

TIBAHNIA'

Oe3moHHas Oouka

oecripoOyHBIH (OecripoOyaHas,
HEMpOOYAHBIN, HETTPOOYIHAS) MbTHUIIA

rOpbKui (TOpbKasi) MbSIHAUIIA

JOOUTENH BBITTUTH

He aypak (He Ipodb, He Aypa) BBITUTH

nokyoHuk Bakxa (Baxyca)

bacva (bure) bez dna
ljubitelj dobre kapljice
teska (drevna) pijanica
Vinko Lozi¢

vinski (mokri) brat

a booze artist
a booze hound
a hard drinker
a wine-bibber
an old barfly

'BBITINTD / BBIIIMBATH CPA3Y'

BBIITUTH / BBITIUBATh JIO JHA
BBIITUTH / BBITIUBATh 3aJI1I0M (OJTHHM
TJIOTKOM) 4mo
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BBINHUTH / BRITUBATD JI0 TIOCIIEIHEH Karlin
(KamenbKu) umo
BBIIUTH (OCYIINT) J0 <MOCJIETHEN™> KaIuu

ispiti / ispijati (iskapiti) do dna
ispit1 (popiti, iskapiti) na eks (duSak) sto

drink sth down in one

belt sth down

drink (empty) sth at one draught
drink (drain) sth at a gulp

‘BBIIIUTH / BBITIMBATH U3-3A TOPA'

BEITTATE / BBEITTABATH C ropg
3aJIUTh / 3aJIMBaTh rop€ BHUHOM
MOTOIHUTE / TOIUTH ropc€ B BUHC

utopiti / utapati tugu u vinu (picu)
potraziti / traziti zaborav u vinu (picu)

drown (bury) one's grief (woe) in wine
drown your sorrows

'‘BBIIINTD / BBIIIMBATH HEMHOI'O
AJIKOI'OJIA (BPEMA OT
BPEMEHN)'

3aJI05KUTh / 3aKJIabIBaTh (3aJIUTH /
3aJIMBaTh) 3a TaJCTYK (BOPOTHHK)

3QJI0KUTH / 3aKJIaJIbIBATh (3aJIUTh /
3aJIMBaTh) 3a KaJIbIK

MPOMOYHUTH (TIPOTIOTIOCKATH) TOPIIO
(T7I0TKY)

MPOIMYCTUTH / TPOMYCKAaTh CTAKaHYHK (TI0
CTaKaH4HKY)

pa3aaBUTh OYTHUIKY

CMOYHUTH TOPIIO

pokvasiti (smo¢iti) grlo
popiti (trebati) jednu za hrabrost



get (need) some Dutch courage
have a few
wet your whistle

TINTH (BBIITUTH / BBITIMBATD)
MHOI'O AJIKOI'OJIA'

BECTH HETPE3BYIO )KU3Hb

KpaTh BUHO (BOJKY H T.T.)

3arJsiHyTh / 3aryi1pIBaTh B OyTHUIKY
(proMOuKy)

nUTh 0€3 MpoCkImy (OEeCIPOCHITHO,
O6ecrpoOyIHO)

MUATH JI0 OET0¥ TOPSTIKU

MUTH 0 OecuyBCTBUS (IIOTEPU CO3HAHMS)

MUTH J0 HOPOCAYBETO BU3ra

MUTH J0 TOTEPH IyJbca

MIUTH 3aMI0EM

IMUTH Kak <0e3J0HHas™> 00uYKa

MMATH KaK 00YKa C U3BITHOM

MUTH KaK rperkas ryoka

MATH KaK 3MUI

MUTH KaK 310351

MUTH KaK JIOab

MUTHh KaK MAacTep MOPTHOM

MUTh KaK CBUHbS

MMUTh KaK CTApbIil MOPCKOM BOJIK

MIUTh MEPTBELIKH

MUTH HE MPOChIXas

MUTH KaK Caro>XHUK

MIPUAEPKUBATHCS PIOMOYKH (CTaKaHYMKA)

MIPUIIOKUTHCS / IPUKIIABIBATHCS K
OyTBLIKE

MIPUHECTH / TPUHOCHUTD KePTBY Baxy
(baxycy)

COBEpILIUTH / COBEPILIATh BO3IUSIHUE
(BO3MHSIHUSA)

XJIECTAaTh BUHO KaK BOJLY

XJIECTAaTh BUHO CTaKaHAMU

gledati ¢asi u dno

lokati vino kao vodu

odati se / odavati se pijanstvu (picu)
piti kao ¢uskija
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piti kao deva

piti kao duga

piti kao Rus

piti kao smuk

piti kao spuzva
prazniti (susiti) Case
primiti se flase
voljeti ¢asicu
voljeti gucnuti

be fond of your cup

drink like a fish

drink sb under the table
have a hollow leg

hit (be on, take to) the bottle
like your bottle

'CHJIBHO HAITUTBCHA /
HAITUBATBHCA'

3aJIMTh / 3aJIMBaTh IJ1a3a BUHOM

3QJIUTh / 3JIUBATh MIAPHI (3EHKN)

3QJIUTh /3aTMBaTh (HAIHUTH / HAJIUBATH )
ria3a (0eIbMbI, OUKH)

3JI0POBO JIEPHYTH

HAIMBATHCS KaK BEPOITIO]

HAIUTHCS / HAITMBATHCS B JIOCKY

HaIUTHCS / HAMMBATHLCSA B ipabajiaH (B
npebanaH, BrapabanaH, BIpedaian)

HAIHUTHCS / HAIMBATHCSI B IPE3UHY

HaIUTHCSI / HATTMBATHCS B JIPBI3T (BIPBI3T)

HAIUTHCS / HAITUBATHCS B YTy

HAIUTHCS / HAMUBATHCA B JIbIM (IBIMUHY)

HAIHUTHCS / HAITUBATHCS B JIOCK

HAIHUTHCS / HAITMBATHCS BYCMEPTh

HAIHUTHCS / HAITUBATHCS JI0 OCJI0N rOPSYKH

HANUTHCS / HAMUBATHCA IO OECUYBCTBUS
(moTepu co3HAHUS)

HANUTHCS / HAMMUBATHCSA JI0 TIOJIOKEHUS PU3

HANUTHCS / HAMUBATHCA JI0 TOPOCIYbETO
BU3TA

HANUTHCS / HAMUBATHCS JI0 TIOTEPH IMyJIbCa

HANUTHCS / HAMUBATHCSA JI0 TIpe/esia

HANUTHCS / HAUBATHCS JIO CHHETO JBIMY



HAMUTHCS / HAMUBATHCS JI0 yIIopa

HAMUTHCS / HAMUBATHCS JI0 YEPTUKOB
(3eneHoro 3musi)

HAINUTHCS / HAMMBATHCS JIOTIBSIHA

HAIMUTHCS / HATMBATHCS KaK 3MUN

HAIUTHCS / HAMMBATHCS KaK 30HTHUK

HAIMUTHCS / HAMUBATHCS KaK 310351

HAIUTHCS/ HAITMBATHCS KaK MacTep
IIOPTHOU

HaIUTHCS / HATUBATHCS KaK CallOKHUK

HaIMUTHCS / HATUBATHCS KaK CBUHbBS

HaIUTHCS / HATUBATHCA KaK CTeIbKa (B
CTEJIbKY)

HaIMUTHCS / HATUBATHCS MEPTBEIIKU

dobro povuéi (potegnuti)

napiti se (opiti se) kao svinja

napiti se / napijati se (opiti se / opijati se)
do besvijesti

napiti se / napijati se (opiti se / opijati se)
na mrtvo ime (namrtvo)

napiti se do daske

napiti se kao <majka> zemlja

napiti se kao bacva

napiti se kao ¢ep

napiti se kao ¢uskija

napiti se kao deva

napiti se kao duga

napiti se kao guzica

napiti se kao klada

napiti se kao letva

napiti se kao majka

napiti se kao smuk

napiti se kao spuzva

napiti se kao stoka

napiti se kao treska

napiti se kao zvijer

zaviriti / zavirivati (zagledati / zaglédati)
<duboko, dublje> u ¢asu (¢asicu)

be in your cups

bend (lift) your (the) elbow

get <as> drunk (pissed) as a newt
get <as> drunk as a fish
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get <as> drunk as a lord

get <as> drunk as a skunk
get <as> drunk as an owl
get <as> drunk as hell

get blind drunk

get dead (mortal) drunk

get drunk (pissed) as a fart
get drunk as a pig

get drunk as a piper (fiddler)
get drunk to the gills

get pie-eyed

have a glass (cup) too many

'‘BbITh <CUJIBHO> I1bAHBIM'

BBIBOJUTH (BBIITUCHIBATH, BHIICITBIBATH)
HOTaMH BaBUJIOHBI

BbIJIETIBIBAThH (BBHIMHUCHIBATH, HCAThH)
HOTaMH KpeHens (KpeHIeIT!, BEH3eJIs )

esie MoXKaxy

ene-ene SA3bIKOM BOpOYaTh

3aryieTaTb HOraMu

nrcaTh (BBITUCHIBATH, BHIICIBIBATH)
<HOT'aMH~> MBICJICTE

A3BIKOM HE BOPOYATh

mjeriti cestu
vidjeti dvostruko

make a Virginia fence
see double

'<CUJIbHO> ITbSIHBII'

B IJ1a3aX JIBOUTCS (TPOUTCA) ¥ KO2O

B HETPE3BOM BHJIC (COCTOSHUN)

BHMHO (BOJKA u T.1.) 3a0upaeT (pazoupaer,
pa3bupaio) koco

BUHO Opocaetcst (Opocuiock, Kuaaercs,
KUHYIIOCh) B TOJIOBY KOMY

BUHO YJapWIIO B TOJIOBY KOMY

JIBYX CJIOB CKa3aTh (CBSA3aTh, BHITOBOPUTH)
HE MOXeET

MEPTBEIKHU (MEPTBO) MbSHBIHA

Ha <1epBOM (BTOPOM, TPETHEM )> B3BO/IE

Ha HOTaX €/IBa CTOUT (JEPIKUTCS)



Ha HOTaX HE CTOUT

HEKpETIOK Ha HOrax

rara-Mama cKazaTb HE MOXET

IO/ MOJIHOM HArpy3Kou

MbSIHBIM B IOCKY

NIbSIHBIN B Ipabanan (BapabaiaH, B
npebanan, Bapedagan)

MbSIHBIN B IyTY

MIbSIHBINA B JIBIM (JIBIMUHY)

MbSHBIN B JIOCK

MIbSTHBINA BAPEOe3ru

MbSIHBIN BJIPBI3T

IIbSIHBIA BYCMEPTh

MIBbSIHBIN 710 O€TI0¥ TOPSTYKU

MIbSTHBIN JIO TTOJIOKEHUS PU3

MIbSTHBIA JTO CHHETO JIBIMY

MbSHBIN 710 yropa

TIbSTHBIA /IO YePTUKOB (3€JIEHOTO 3MHS)

MIbSTHBIA KaK BEPOITIO/T

MbSHBIN KaK Iperkas ryoka

MbSIHBIN KaK TyMelb

NbSIHBIM KaK 3MUI

MbSIHBIA KaK 310351

ObSIHBINA KaK KOJI0a

MbSTHBIA KaK TpoOKa

MbSIHBIA KaK CBUHbBS

MbSHBIN KaK 4ypOaH

MbSIHBIM-TIbSIH

XMenb Opocaetcs (Opocunack, KuaaeTcs,
KHUHYIIaCh) B TOJIOBY KOMY

mrtav pijan
pijan kao <majka> zemlja
pijan kao bacva
pijan kao Cep
pijan kao deva
pijan kao drvo
pijan kao duga
pijan kao guzica
pijan kao klada
pijan kao klen
pijan kao letva
pijan kao lojtra
pijan kao majka

pijan kao metla
pijan kao panj
pijan kao sjekira
pijan kao smuk
pijan kao spuzva
pijan kao stoka
pijan kao svinja
pijan kao zvijer
plete se jezik komu
vino (alkohol) udara (udario je) u glavu
komu

<as> drunk (pissed) as a newt
<as> drunk as a fish

<as> drunk (pissed) as a fart
<as> drunk as a cork

<as> drunk as a lord

<as> drunk as a pig

<as> drunk as a piper (fiddler)
<as> drunk as an owl

<as> full (tight) as a tick
<as> full as a boot

blind drunk

cork high and bottle deep
dead (mortal) drunk

dead to the world

drunk as a wheelbarrow

far gone

full as a goog

goto sb’s head

off (out of) your head

out of it

out of your brain

rolling drunk

tired and emotional

two (three) sheets in (to) the wind
under the influence

under the table



'B COCTOAHNU JIETKOI'O
OIIbAHEHUA'

B rpajyce

B Kypaxe

B ITOIMTUTUHU

B IIBSTHOM yTape

101 Ta30M

mmoJ rpagycom (rpaad)
0JT KypaXKoM

IOl MyXOM

oJ1 apamu

10JT XMEJIBKOM

nox mode (moamode, no mede,

nofmrede)
C MyXO# <B rojioBe>

pod gasom
pod parom
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<half> up the pole

a bit under (lit)

half seas over
half-cut

half-stewed
half-under

one over <the> eight

'B IIbAAHOM COCTOSHUU' (nenats,
NeiCTBOBATh, COBEPILIUTH / COBEPIIATH
U T.I1.)

10 ITHLSTHOM JIaBOYKE
10 MIbSTHOMY JIENY
MOJT BSHYIO JIABOYKY
MO/ TBSTHYIO PYKY
MIESTHBIM 1€JTIOM

C TIBSHBIX TJIa3
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Sazetak

Ovaj diplomski rad analizira ruske, hrvatske i engleske frazeme semanti¢kog polja pijanstva.
Rad je podijeljen na tri glavna dijela. U prvom se dijelu iznosi kratka povijest frazeologije kao
samostalne lingvisticke discipline te definicije i1 karakteristike frazema. U drugom dijelu
frazemi se analiziraju sa strukturog aspekta te su podijeljeni u Cetiri grupe: (1) minimalni
frazemi, (2) frazemi sa strukturom skupa rije¢i, (3) frazemi sa strukturom recenice i (4)
frazemi sa strukturom poluslozenice. U tre¢em dijelu frazemi se analiziraju prema
frazeoloskom znacenju te su podijeljeni u tri grupe: (1) glagolski frazemi koji oznacavaju
proces, (2) glagolski frazemi koji oznacCavaju rezultat 1 (3) pridjevski frazemi koji oznacavaju

(a) stanje pijanstva i (b) stanje pripitosti.

Kljuéne rijec€i: ruski jezik, hrvatski jezik, engleski jezik, frazeologija, frazem, semanticko

polje pijanstva

KutoueBble cji0Ba: pyccKkuil sI3bIK, XOPBATCKUM SI3bIK, aHTTIMHCKUHN S3bIK, (hpa3eosorus,
(bpa3zeonoru3M, CEMaHTUYECKOE 0JIE NbIHCTBA

Zivotopis

Rodena sam 5. listopada 1990. godine u Varazdinu. U Ludbregu sam pohadala Osnovnu skolu
te Osnovnu glazbenu skolu pri Pu¢kom otvorenom ucilistu ,,Dragutin Novak®. U Varazdinu
sam pohadala Prvu gimnaziju, op¢i dvojezi¢ni smjer, i maturirala s odli¢énim. Filozofski
fakultet u Zagrebu upisala sam 2009. godine i trenutno sam apsolventica Ruskog jezika i
knjizevnosti te Anglistike, nastavnicki smjer. Dosada$nje radno iskustvo stekla sam radeci
kao prevoditelj s engleskog na hrvatski jezik u Dobbinu d.o.o tijekom posljednje tri godine te
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